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Who are the Dravidians?

It is a fact that the term Dravidians and Nagas are merely two 
different names for the same people. The Nagas were a very 
ancient people. It must also be remembered that the Nagas were 
in no way an aboriginal or uncivilised people. Not only did the 
Naga people occupy a high cultural level but history shows that 
they ruled a good part of India.

The word Dravida is the name of language of the people and 
does not denote the race of the people. Nagas was a racial or 
cultural name and Dravida was their linguistic name. 

Thus the Dasas are the same as the Nagas and the Nagas are 
the same as the Dravidians. In other words what we can say 
about the races of India is that there have been at the most only 
two races in the field, the Aryans and the Nagas.

(Dr. Babasaheb Ambedkar Writings and Speeches: Vol.7  -  
The Untouchables? Part III, Chapter VII)

Prof. Dr. B.R. AMBEDKAR, M.A., M.Sc., Ph.D., D.Sc.

Hon’ble Minister (1st Minister) of Law and Justice, Union Of India (1947-51).
Minister of Labour in Viceroy's Executive Council (1942-46).

Chairman of the Constitution Drafting Committee -  
Constituent Assembly of India (1946-50).

Member of Parliament - Rajya Sabha for Bombay State (1952-56).
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ஆசிரியர் குழுவின் முகவுரை

சமூகநீதியும் அறிவுத்தேடலும் ஒருங்க திகழும் திராவிடப் ப�ாழில் வாசகரகளுக்கு, வணக்கம்!
தேமிழ்ாட்டின் சமூகபவளியில் இனமானம், �குததேறிவு, சமூகநீதி எனும் முப்�ரிமாணஙகளைக் 

கைப்ப�ாருணளம ஆக்கிக் காட்டிய ப�ருஞசக்தியாைர - தேநளதே ப�ரியாரின் பிறநதே்ாளைத (பசப் 17) 
பதோடரநது இவ்விதேழ பவளிவருகின்றது. 

இது்வ இவ்வாணடின் இறுதி இதேழ. அடுததே ஆணடில் (2024) ’திராவிடப் ப�ாழில்’ ஆய்விதேழ, தேனது 
4ஆம் ஆணடில் அடிபயடுதது ளவக்க இருக்கின்றது. இதுகாறும் 12 காலாணடிதேழகளின் வாயிலாக, 64 
ஆய்வுத தோளகளைப் �திப்பிததுள்ைாம். 

• சமூகநீதி

• வரலாறு

• பமாழியியல்

• இலக்கியம்

• கல்வி

• ப�ணணியம்

• �குததேறிவு

• அறிவியல்

• சட்டம்

• பதோழிறசஙகம்

• திளரக்களல
 என்று �ல்்வறு ப�ாருணளமகளில் இவ்விதேழகள பவளிவநதுளைன. அறிவுப்புலததில் பவகுவாகப் 

்�சப்�ட்டும், மீைாய்வு பசய்யப்�ட்டும், துளறச் சீராய்வு நிகழததேப்�ட்டும் உளைன. இநதேக் கல்விப் �யணததில், 
எம்முடன் கூட்வ �யணிதது, �ஙகளிதது, பின்னூட்டம் ் ல்கி, திராவிடக் கல்விச் பசழுளமளயச் சிறப்பிததே 
வாசகரகைாகிய உஙகளுக்குத தோன் எமது முதேறகண அன்பும் ்ன்றியும் உரிதது!
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 ளவக்கம் ்�ாராட்ட நூறறாணடு & களலஞர நூறறாணடு எனும் இருப�ருச் சிறப்புளடய 
இவ்வாணடில், மறறுபமாரு சிறப்�ாக, இவ்வாணடுக்கான "தேளகசால் தேமிழர" விருதிளன ் ம் �ல்களலக்கழக 
்வநதேரும், திராவிடர கழகத தேளலவருமான ஆசிரியர கி. வீரமணி அவரகட்குத தேமிழ்ாடு அரசு வழஙகிப் 
ப�ருஞசிறப்புச் பசய்துளைது. ஆசிரியருக்கும், ப�ரியார மாணாக்கரகள அளனவருக்கும் எமது வாழததுகள.

 இவ்விதேழ, 5 ஆய்வுக் கட்டுளரகளைத தோஙகி பவளிவருகின்றது. 
1. ்தேசப் ப�யரகள - ஒப்�ாய்வு
2. சுயமரியாளதே இயக்கம் முன்ளவததே சுயமரியாளதேத திருமணஙகள
3. பசக்கார வணிகச் சமூகம் - ஒரு வரலாறறுப் �ாரளவ
4. களலஞர நூறறாணடு நூலகம் - சமூகநீதிப் �ாரளவயில் ஓர அறிமுகம்
5. ப�ரியாரின் அறிவியல் பதோளல்்ாக்கு
திராவிடப் புலளமளயச் பசதுக்கும் இநதே இளடயறாக் கல்விப் �யணததில் பதோடரநது �யணிப்்�ாம். 

ஆய்வுக் கட்டுளரகளை வாசிதது, உஙகள கல்விப் புலததிலும் ்ட்புப் புலததிலும் ்ல்ம �கிரநது மகிழக!

ஆசிரியர குழு

்�ரா. முளனவர. மு. ்ாக்ாதேன்
்�ரா. முளனவர. ப�. பெகதீசன் 
்�ரா. முளனவர. �. காளிமுதது

்�ரா. முளனவர. சு�. திணணப்�ன்
்�ரா. முளனவர. ்ம். சீனிவாசன்

்�ரா. முளனவர. கணணபிரான் இரவிசஙகர
முளனவர. வா. ்்ரு 

மரு. ்சாம. இைங்காவன்
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Preface from the Editors

To our Dravida Pozhil Readers – who shine in the dual pursuit of Knowledge & 
Social Justice, Vanakkam! 

The 3-Dimensions: Self-Respect, Rationality & Social Justice have been 
successfully enabled in the Social Landscape of Tamil Nadu, under the aegis of 
Periyar. This issue blossoms as a sequel to Periyar’s Birthday (Sep 17). 

This is the last issue of this year. In the Next Year (2024), Dravida Pozhil is stepping 
into its 4th successful year. Thus far, via 12 quarterly issues, we have published 64 
Research Papers. 

•	 Social	Justice

•	 History

•	 Linguistics

•	 Literature

•	 Education

•	 Feminism

•	 Rationality

•	 Scientific	Thinking

•	 Law

•	 Trade	Union

•	 Arts	&	Cinema
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- are some of the research domains wherein these papers have blossomed. Our 
Research	Papers	have	been	widely	discussed	in	the	Academia,	re-researched	at	various	
levels	and	have	been	peer	reviewed	as	well.	In	this	continuous	Journey	of	Education,	
Readers like you have been travelling with us, contributing and providing feedback 
all along, and honing the skills of Dravidian Intelligentsia. To You Readers - our 
foremost love & thanks.

This	year	is	the	Dual	Centenary	Year	of	Vaikom	Struggle	&	Kalaignar	Karunanidhi.	
Adding	more	festive	spirit	to	these	celebrations,	the	Tamil	Nadu	Government	has	
bestowed the prestigious “takaicāl tamiḻar” (Thagaisal Thamizhar – Distinguished 
Tamiḻar)	 Award	 upon	 our	University	 Chancellor	 and	 President	 of	 the	Dravidar	
Kazhagam	–	Aasiriyar	K.	Veeramani.	Congratulations	 to	our	Aasiriyar	&	all	 the	
Students of Periyar.

This issue of Dravida Pozhil features 5 Papers.
1.	 Names	of	the	Nation	-	A	Comparative	Study
2. Self-Respect Marriages advocated by the Self-Respect Movement
3.	 A	Historical	Perspective	of	the	Chekkaar	(Oil-Pressing)	Community
4.	 Kalaignar	Centenary	Library	–	An	Introduction	from	Social	Justice	standpoint

5.	 Periyar’s	Farsightedness	on	Science
	 In	 this	 journey	 of	 Dravidian	 Education,	 we	 will	 continue	 our	 research	

mission. Please do read these research papers and share them with your peers and 
friends, widely. Thanks.

The Board of Editors
Prof. Dr. M. Naganathan
Prof. Dr. P. Jagadeesan

Prof. Dr. P. Kalimuthu
Prof. Dr. Sp. Thinnappan
Prof. Dr. Nam. Srinivasan

Prof. Dr. Kannabiran Ravishankar
Dr. V. Neru

Dr. Soma Ilangovan
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Abstract:

Article 1 of the Constitution of India starts with the clause: “India, 
that is Bharat, shall be a Union of States”. The formal name of the 
country is ‘Republic of India’, but has been addressed by the common 
name: ‘India’ - both locally and globally. The name ‘India’ has been in 
existence from the time of its independence, and even many centuries 
before independence - in the vast annals of time and history. 

However, the word ‘Bharat’ has also been in vogue for a very long 
time - albeit only at a local level, and not on a global scale. Locally, the 
formal title: ‘Republic of India’ is translated as ‘Bhārat Gaṇarājya’.

Many assume that the word ‘India’ is foreign-born, and only the word ‘Bharat’ is locally-
rooted. They also tend to think that ‘India’ is rooted in English or historically from Latin & Greek, 
whereas ‘Bharat’ is rooted in Hindi or historically from Sanskrit & Prakrit.

This paper critically examines the above-mentioned curious case of India vs. Bharat. It 
inquires on both the names, from various source materials in multiple fields: history, linguistics, 
archaeology, geography, literature, inscriptions, religious mythology, astrology & various other 
epistemic segments. 

Even though the word ‘India’ seems to stem from ancient Koine Greek Ἰνδία, it is actually an 
exonym of the endonym ‘Síndhu’ (सिन्धु) - a term for the river in the Indus basin. This paper 
explains the universal concept of Endonym & Exonym, and asserts that Exonyms arising out of 
pronunciation difficulties are not ‘foreign origin’. The words - ‘Hindu’, ‘Hindus’, ‘Indus’, ‘Indos’, 
‘Indica’, ‘India’ - are all mere phonetic derivations of the Toponym ‘Sindhu’ – which is the root 
word. 

If unknowingly some may dislike the word ‘India’ as foreign-born, the same can be said of the 
word ‘Bhāratam’ - which is also a derivation from Indo-Iranian & Indo-European roots.

Going back to the roots, this paper establishes the etymological root of ‘Bhāratam’ as: bhara* 
/ bharata* (meaning ‘to carry / to bear’) - which exists across many Indo-Iranian languages like 
Persian & Avestan. Sanskrit language too, borrows aptly from that bharata* root (भरतम् / भारतम्) 

Names of the Nation -  

A Comparative Study
Prof. Kannabiran Ravishankar (KRS)

(Professeor adjoint - Littératures comparée (tamoul), Université de Paris, France)
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and names Agni (Fire God) as ‘Bharata’ - one who ‘carries / bears’ offerings in the fire sacrifice 
- from earthly mortals to heavenly gods. Adi Sankara attests to the same in his Bṛhadāraṇyaka 
Bhāṣya. The same root bharata* cognates with Iranian & European words like bʰárati, burdan, 
burden and barada. Hence, similar to the word ‘India’, the word ‘Bharat’ may also be construed 
as ‘foreign origin’ (Iranian root).

This paper further dwells upon the Pre-Vedic ‘Bharata Tribes’ and their migration from the 
North West to Eastern Gangetic Plains. It touches upon tribal passages from Rig Veda, the wars 
waged by Bharata Tribes (Dāśarājñá yuddham), Tribe migration, Emergence of the early Kuru 
Kingdom & Bharata Varsha, References from Mahabharata on Lunar Dynasty kings – Dushyanta 
& Bharata, and the Jain Religious reference on Bharata Chakravartin - the son of 1st Preceptor 
(Tirthankara) Rishabha Natha.

 The omission of South India from Bharata Varsha may surprise many, but attested by texts 
like Manu Smriti and lines from the Hathigumpha Inscription. This paper reads from the said 
inscription of the 1st century BCE, and other empirical evidences & geographical manuscripts. 
Finally, the paper briefly touches upon the Constituent Assembly debate on the draft of Article 
1 (“India, that is Bharat”) in the Indian Constitution and the eventual Vote. The Drafting 
Committee Chairman, Dr. B.R. Ambedkar’s wisdom prevailed, and both the names were adopted 
as Names of the Nation.

Such an anthropological & historical review would clear the air, and help in the true 
understanding of both the words: ‘India’ & ‘Bharat’ - used to signify a great subcontinent, its 
people & the society - that has been culturally diverse across many centuries of world history.

Keywords:

India, Bharat, Linguistics, Endonym, 

Exonym, Toponym, Prakrit, Sanskrit, Persian, 

Greek, Indo Aryan, Iranian, Vedic Tribes, 

Jainism, Buddhism, Vedas, Puranas, Sindhu, 

Hindu, Hindus, Indus, Indos, Bhāratam, 

bhara, bharata, bʰárati, bʰéreti, buɾdan, 
burden, barada, Bharata Varsha, Bharata 

Kanda, Jambu Dvipa, Rig Veda, Manu Smriti, 

Mahabharata, Agni, Bharata Sarvadamana, 

Bharata Chakravartin, Rishabha Natha, 

Kuru Kingdom, Hathigumpha Inscription, 

Hindustan, Constitution of India, Constituent 

Assembly, Indology, Epistemology, 

Etymology, Anthropology, Ethnography.

What's in a name?

Names of great Entities have always been 
a treasure trove for scholars and commoners 
across the world. The Oxford Pocket Dictionary 
of Current English gives the meaning of the 
word ‘Name’: “A word or set of words - by 
which a person, animal, place, or thing is 
known, addressed, or referred to”.[1]

Earthly Entities did not have a name 
to start with. In the process of Evolution, 
such entities matured naturally over time. 
However, Human Evolution has been a 
fascinating journey than many other species. 
Because, it is only with the humans - the need 
for language arose, and with that language - 
the need for names arose. 
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The world contains many interlinked 
lives – both human and others. But, the word 
‘language’ is associated mainly with human 
faculties. The word ‘language’ derives from 
the Latin word ‘lingua’ meaning ‘tongue’.[2] 

However, there are also other systems like 
the sign language, which do not involve the 
tongue.

It is very difficult to trace the first 
intelligent life on Earth, and likewise it is 
impossible to trace the first language on 
Earth. From the single-celled ocean life to the 
complex human life, human evolution didn’t 
start from a single town. Hence, language too 
didn’t evolve from a single town. However, 
many languages of the world are grouped 
into ‘language families’ and their ‘regional 
descent’ traced from a common ‘proto-
language’ using scientific methods.

Humans as they evolved, figured out the 
need for language. They also figured out the 
need for addressing themselves and other 
objects around them, using that language. 
Thus, names are tied strongly to a language, 
its region and culture. Such ties are often 
helpful to linguistic scholars, in ascertaining 
the etymological roots of these names. Not 
only scholars, but common people too - of 
those regions and cultures, find an emotional 
connect in such ancient names, as it links 
them to their ancient roots.

So, even though the great bard 

Shakespeare may sing in his play - Romeo 

and Juliet [3], “What's in a name? That which 

we call a rose, by any other name, would 

smell just as sweet” - names are very much 

relevant, revered, romanticized and remain 

emotionally connected. 

Background of the word - India:

Article 1 of the Indian Constitution starts 
with the clause: “India, that is Bharat, shall 
be a Union of States”. [4] The Preamble of 
the Constitution also starts with the immortal 
words: “We, the People of India”. [5]  Along 
with the word ‘India’, the word ‘Bharat’ too 
has been in vogue for a very long time - to 
denote the country and the subcontinent, 
albeit only at a local level and not on a global 
scale. 

The Constitution of India is the Supreme 
Law of Indian Union, and Article 1 defines 
the Name and Territory of the Nation. It was 
adopted by the Constituent Assembly on 26 
Nov 1949 and became effective on 26 Jan 
1950. The formal name of the country is 
‘Republic of India’ - which is a sovereign 
state and a nation. It has been commonly 
addressed by the word: ‘India’ - both locally 
and globally.

Thus, the name ‘India’ has been 
documented officially and has been in 
existence - from the time of its Constitution. 
But, the name ‘India’ has also been in vogue 
- many centuries before the Constitution 
came into effect, in the great annals of 
world history. ‘India’ has been the name that 
instilled patriotism, during the times of its 
independence from colonial powers. 

Sarojini Naidu (aptly called the 
‘Nightingale of India’ by Mahatma Gandhi) 
was a great Indian Poetess who also led the 
freedom march: Dharasana Salt Satyagraha, 
in Gandhi’s absence. She sang the soul-
stirring poem: The Gift of *India* [6] in 
which she specifically addresses the Country 
as ‘India’ and pays tribute to its Martyrs. 
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This poem was written in 1915 during the 
freedom struggle. 

Vallathol Narayana Menon, the 
Malayalam Maha Kavi was an ardent 
Nationalist Poet as well. In fact, he rejected 

(Fig. 1 – The Patriotic Magazine ‘India’ edited by Bharathiyar) [9]

Bharathiyar explicitly invokes the word 
‘India’ in many of his patriotic poems. In his 
famous poem: pārata camutāyam, he asserts 
the name ‘India’ [10] - 3 times in a row, blesses 
the country, calls its people as ‘Indians’ and 

advocates equality of all the people in India. 
(teciya kītaṅkal̤ - 17)
 எல்லாரும் அமரநில் எய்தும்நன்

முலைலை
*இந்ிைலா* உ்கிற் களிக்கும் - ஆம்
*இந்ிைலா* உ்கிற் களிக்கும் - ஆம் ஆம்
*இந்ிைலா* உ்கிற் களிக்கும் - வலாழக!

(Everyone attaining Immortal state, that

*India* will bestow upon the World – Yes

*India* will bestow upon the World – 
Yes, Yes

*India* will bestow upon the World – 
Long Live!)

எல்லாரும் ஓர்கு்ம், எல்லாரும் ஓலாினம்,
எல்லாரும் *இந்ிை* மக்கள்,
எல்லாரும் ஓர்நிலை, எல்்லாரும் 

ஓர்வில்,
எல்லாரும் இநநலாட்டு மன்னர் - வலாழக! 

(All are one clan, All are one tribe,

the Royal Honor bestowed upon him by 
the British, during the visit of Prince of 
Wales. Such was his passion for the freedom 
struggle, he wrote ‘*India*yude Karachil’ [7] 
(ഇന്ത്യയുടെ കരച്ചിൽ) meaning 
‘The Cry of India’ – wherein he explicitly 
uses the word ‘India’ in the local language 
Malayalam.

The Grand Poet (Maha Kavi) of Tamil, 
Subramania Bharati (Bharathiyar) 
edited a patriotic weekly magazine named 
‘India’[8] against the British rule. In fact, 
Bharati had to escape to Pondicherry - 
which was then under the French rule and 
publish the magazine from there. In 1909, 
the colonial British Government banned the 
magazine. Nevertheless, ‘India’ continued 
to be published from Pondicherry evoking 
patriotic fervour among freedom fighters and 
people of the country. 
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All are *Indian People*,

All are of equal weight, All pay  
equal price

All are the Kings of this Country –  
Long Live!)

The National Poet goes a step further 
and ‘declares’ the name of the Country as 
‘India’[11] and asserts that the name ‘India’ 
is as important as one’s eyes. (teciya 
kītaṅkal̤-12)
்ிைமிக்க நலவைிரச் சீர்்ிகழும் ்மனி
அைமிக்க சிநல் அைிவு – பிைந்ஙகள்
எண்ணற் ைனபபறுவலார் 'இந்ிைலா' என்ை 

நின்ைன்
கணப்ணலாத் ்பருலரத்க் கலால.

(Able and strong like diamond - good 
body,

Virtue filled mind and knowledge - more 
merit,

Innumerable one will achieve - if thy 
Name *India*

As precious as the Eye, if they utter that 
name)

Bharathiyar even blesses Mahatma 
Gandhi – his successor in the freedom 
struggle, by singing that: under Gandhi’s new 
leadership and non-violent methods like Civil 
Disobedience (to the British Government), 
the Country of ‘India’ [12] will attain glory and 
the World will live without enmity. (teciya 
kītaṅkal̤ - 41, vāḻka nī ĕmmāṉ, Mahatma 
Gandhi Panchakam).

பநருஙகிை பைன்்சர் ஒததுலை ைலாலம
பநைிைினலால இந்ிைலா விற்கு
வருஙக்ி கணடு பலகதப்லாைில மைநது
லவைகம் வலாழகநல ்ைத்்!
(வலாழக நீ எம்மலான்)

(Benefits nearing in, by Civil Disobedience

This method will usher to *India*

Results be seen, Enmity forgotten

The World let live in Virtue,

Hail to you, My Man – Gandhi!)

Thus, the word ‘India’ has been 
immortalized in many local languages of the 
Country via patriotic Songs & Literature. In 
spite of all these anti-colonial outpourings, 
some people think that: the name ‘India’ 
itself is colonial. They automatically assume 
that: this name ‘India’ had been given by 
foreign powers. 

It might be because, the other word for 
the country: ‘Bharat’ - which also has been 
in vogue for a long time, is considered as a 
native name by such people. They assume 
that the word ‘India’ is foreign-born, and 
only the word ‘Bharat’ is locally grown. But, 
is that really the case? Let’s explore further.

The case of Endonym & Exonym:

Some people today tend to think that: 
the word ‘India’ is rooted in English or 
historically from Latin & Greek, whereas 
the word ‘Bharat’ is rooted in Hindi or 
historically from Sanskrit & Prakrit. They 
jump to the conclusion that the word ‘India’ 
was imposed upon us, by colonial powers. 
But, even our own Sanskrit Language 
denotes the country of Greece as ‘Yavana’. 
So, are we also colonial? Did we impose 
our names on the native Greek People? To 
understand and alleviate this dichotomy, one 
should understand the concept of Endonym 
& Exonym in Linguistics. [13]

• Endonym is a name used inside the 
communities - to designate their own entities.
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• Exonym is a name used outside the 
communities - to designate the native entities.

All over the world, each language has 
unique phonetics - that sometimes makes 
it impossible to render native names in 
other languages. In such cases, a close 
approximation is attempted. 

• Zhōngguó is endonym, China is 
exonym

• Farsi is endonym, Persian is exonym

• Ionian (Ἴωνες/Greek) is endonym, 
Yavanam is exonym

• Kedah (Malaysia) is endonym, 
Kaṭāram is exonym

• Jaú (Java) is endonym, Cāvakam is 
exonym

• Naggavāram is endonym, Nicobar is 
exonym

• Mālatīvu is endonym, Maldives is 
exonym

Because of complexities in ethnic groups, 
their culture, language & pronunciation - all 
native words (Endonym) may not be exactly 
carried over, to non-native groups. In such 
cases, a closest approximation to the native 
word may be employed. Such Exonyms may 
be classified as follows:

• #1 Cognate Exonyms – that only 
differ slightly, in pronunciation or writing 
conventions

• #2 Exonyms from different roots – but 
roots of the same native language

• #3 Exonyms that are translated 
– completely differing from the native 
language.

For example: Paris is pronounced as Pari 
(without the ‘S’) in native French. But in 
English, it is pronounced with the ‘S’. On 
a reverse note, London is pronounced fully 
(with the ending ‘N’) in native English. But in 
French, it is pronounced as Londres (without 
the ‘N’). Hence, this is the case of Category 
#1 Cognate Exonym - only slightly differing 
in pronunciation, but the native word is not at 
all compromised.

Many languages of the world employ 
this method - to suit words from a different 
native, to their own pronunciation. Even if 
the word coexists in foreign language, its 
CORE is only in the native language.

The word ‘India’ is in this Category #1. 
The Tamil word ‘Dravidam’ is also in the 
same category. Unable to pronounce the 
Retroflex Approximant ‘ழ’ zha in the word 
‘Thamizh’, it is approximated to Thramidam/
Dravidam) in North Indian & World 
languages. Such words still signify the native 
entity - only varying lightly in pronunciation. 
Such words (Cognate Exonyms) are not at all 
considered foreign. [14]

There are other words, which completely 
differ from the native word. Those words are 
considered foreign, based on the degree of 
differentiation. (Categories #2 & #3).

#2. For example: the native word ‘Greek’ 
is denoted as ‘Yavana’ in both Sanskrit & 
Tamil. Though both words look completely 
different, they both are from the same native 
culture only. The word ‘Yavana’ is a close 
approximation to the native word ‘Ionia’ [15] 

– an ancient tribe in Greek Isles. (Homer, 
Iliad - Book XIII, Line 685). Whereas, the 
word ‘Greek’ is also from the native word 
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‘Graikós’ [16] – yet another tribe in the same 
Greek Isles. So, the word ‘Yavana’ is of 
Category #2 – different root, but rooted in 
the same native culture. Hence, this is not 
considered as a foreign word.

#3. Another example: is that of the native 
word ‘Nederland’ (Dutch). But in French, it is 
called ‘Pays-Bas’ [17] which means low-land. 
(because much of the Netherlands is a low-
lying country below sea level). The native 
Dutch word ‘Neder’ has been translated into 
French word ‘Bas’ (meaning: low). And, the 
native Dutch word ‘land’ has been translated 
into French word ‘Pays’ (meaning: country). 
In this case, the whole native word has been 
translated and transformed into a non-
native word. Hence, this is considered as a 
foreign word. (completely differing from the 
native language).

Also, the Indian state of Manipur is 
actually called as ‘Kangleipak’ in the native 
Meitei language [134]. But, that native name 
was Sanskritized to ‘Manipur’ in the latter 
days – without any reference or translation of 
the native name. Such names are considered 
foreign as well, and we ourselves in India 
have carried out such name changes.

With the above understanding of 
Endonym & Exonym in Linguistics, it would 
be now easy to adjudge: Is the word ‘India’ - 
a Cognate Exonym or completely a Foreign 
Word?

Is the word ‘India’ uniquely Indian?

Even though the word ‘India’ seems to 
stem from ancient Koine Greek Ἰνδία, it is 
only an exonym of the endonym: ‘Síndhu’ 
(सिन्धु) - a native word for the river in the 
Indus basin. [18]

And, this word ‘Sindhu’ didn’t go to the 
Greeks directly. It went via our own language 
families: Indo-Aryan & Indo-Iranian. 
The Old Persian & Avestan languages are 
closely related to Vedic Sanskrit in lexicon 
& grammar. [19] The book: ‘An Avestan 
grammar in comparison with Sanskrit’ is a 
great resource on this subject of comparative 
linguistics.

The word ‘Sindhu’ literally means a 
body of water (lake, stream, river or ocean). 
Since Goddess Lakshmi is said to have been 
born (risen) from the Milky Ocean, one of 
her many names is derived as Sindhu + ja 
= Sindhuja (सिन्धुजा). [20] Lord Krishna is 
addressed as ‘Karuna + Sindhu’ - meaning: 
Ocean of Mercy. (he krsna, karuna-sindho, 
dina-bandho, jagat-pate). 

Although any body of water is generally 
termed as ‘Sindhu’, the River in the Indus 
basin was specifically named as ‘Sindhu’ 
in the early Vedic period. The Rig Veda 
talks extensively about this river. (Rig Veda: 
Mandala 10, Sukta 75, Riks 1 & 2 – The 
Rivers) [21]

पर सप्त-सप्त तरेधा हि चक्रमुः परस्र्त्वरीणामति 
सिन्धुरोजसा

पर ते.अरदद वरुणो यातवे पथः सिन्धो यद 
वाजानभ्यद्रवस्त्वम

pra sapta-sapta tredhā hi cakramuḥ - 
prasṛtvarīṇāmati sindhurojasā

pra te.aradad varuṇo yātave pathaḥ - 
sindho yad vājānabhyadravastvam

(Rivers have come forward triply, seven 
and seven. The Sindhu in might surpasses all 
the streams that flow.



14 Ü‚«ì£ð˜ - ®ê‹ð˜ 2023

Varuṇa cut the channels for thy forward 

course. O Sindhu, when thou ran on to win 

the race.) 

(Fig. 2 – India (Sindhu Basin) notated as ‘Hindu’ (marked in red) in the Statue of Darius I) [24]

This word ‘Sindhu’ in Vedic Sanskrit 
was pronounced as the word ‘Hindu’ in Old 
Persian. This Proto-Iranian sound change 
*s > h occurred between 850–600 BCE, 
according to the Tamil-Sanskrit scholar Asko 
Parpola. [22] The very first occurrence of the 
word 'Hindu' is found in the 6th Century 
BCE inscription of the Old Persian King, 
Darius I. 

King Darius used that term 'Hindus' to 
denote the region & people of Sindhu basin. 
In the statue of Darius found at Susa, Iran 
(now located at the National Museum of Iran 
- Tehran), there is a list of territories portrayed 
on the statue’s base - in hieroglyphic text. 
Among many other territories of the ancient 
kingdom, India (Indus - Sindhu Basin) is 
listed as 'Hindus'. (h-n-d-wꜣ-y | Hiⁿdūš).[23]

Thus, the River Sindhu became River 
Hindus in Indo-Iranian. The Sindhu region 

termed as ‘Sapta Sindhu’ in the Vedas, is 

called ‘Hapta Hindu’ in Zend Avesta [25] - 

because of the *s > h Proto-Iranian sound 

change as seen earlier. King Darius not only 
records the Sindhu (Hindu) territory, but also 
many other regions like the Greek territory 
in Asia Minor. The Greek explorer, Scylax 
is presumed to have sailed on the Sindhu 
(Hindu) river at the request of the Persian 
King, Darius I. This is where - the Greek 
connection comes in, and the native name 
Sindhu/Hindus gets pronounced in Greek as 
Indos/India. 

The renowned Greek Historian, Herodotus 
records the Sindhu River travel of Scylax [26] 
in his work ‘Histories’. Even the famed Greek 
Geographer Strabo mentions about Scylax [27] 
in his work ‘Geography’. Scylax would have 
passed on the local name of Sindhu/Hindus, 
to the ancient Greek Region as Indos. Again, 
Ionian (Yavana) dialect of the Greeks did not 
pronounce the starting *h sounds. So, Darius 
I’s version of Hindus became Indos (Ἰνδός). 
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Thus, the native name of Sindhu became 
Hindus in Persian, and then Indos in Greek.[28]

All other stems like: Indoi (plural form), 
Indike (adjective) arose from Sindhu/ 
Hindus/ Indos. Later it became Indía in 
Koine Greek, India in Latin, Inde in French, 
Indie in Old English, and India in Modern 
English. If you notice, all these names are 
mere pronunciation-variations (Cognate 
Exonym). They all point to Rig Vedic 
root Sindhu/Hindu. Mere pronunciation 
changes will NOT make a Vedic root 
foreign.

Even ‘Bharat’ is pronounced differently 
in Indian languages. Siñôt in Jharkhand’s 
Santali language, and Bhārôt in Assamese, 
Bengali & Konkani. Will these pronunciation 
differences make ‘Bharat’ foreign?

The words - ‘Hindu’, ‘Hindus’, ‘Indus’, 
‘Indos’, ‘Indica’, ‘India’ - are all just 
phonetic derivations of the Sanskrit Toponym 
‘Sindhu’ – which is the root word. The term 
'Hindu' at that point of time in history, did not 
refer to a religion, and only used as an ethno-
geographical term. 

Hence, the Rig Vedic root-word 
pronounced as ‘India’ - is native, and not 
at all foreign.

The word ‘India’ has represented the 

progression of native culture - from the 

Sindhu (Indus) Valley to multiple regions in 

the subcontinent that we see today. Indeed, it 

has been a long journey, but a native journey. 

If, some may dislike this word ‘India’ as 

foreign, the same can be said of the word 

‘Bharat’ too - which is also a derivation from 

Iranian & European roots. We will examine 

the root structure of the word ‘Bhāratam’ in 
the upcoming sections of this paper.

Background of the word - Bhāratam: 
The word: ‘Bharatam/Bhaaratam’ 

(भरतम्/भारतम्) means ‘Carry/Bear’ [29] and 
consequentially denotes Agni - the God 
of Fire [30]. (Refer: Vaman Shivram Apte, 
Sanskrit - English Dictionary, 1890).

Since Agni is personified as the ‘Carrier’ 
of offerings to Devas (Heavenly Gods), 
via various fire sacrifices (Yagna) - he is 
addressed by the epithet: bharataḥ (भरतः) 
or ‘bhārata’ (भारत) [31].  Bhaarata is an 
extension (vṛddhi) of the word Bharata. Both 
denote Agni.

The Fire-god Agni is also addressed by 
another term: Havya vāhana, meaning: one 
who carries sacrificial ghee. Thus, Agni is 
considered a Carrier from humans to gods 
and mediating between them [32]. (Rig Veda: 
1-12-2). Sanskrit roots bhr* & bhara* 
mean: to carry / to bear. The word ‘bhaaram’ 
consequentially denotes bearing/burden. 
(bhaaram is NOT a Tamil word, chumai is 
the actual Tamil word).

The Scholar-Saint, Adi Sankara [33] in his 

work: Śaṅkara Bṛhadāraṇyaka Bhāṣya 

(Commentary on Yajur Vedic Upanishad) 

records the meaning of word ‘bhārata’. He 

explains how food offered in the Agnihotra 

fire sacrifice is carried/borne by Agni, and 

transferred to the Dyu loka (Heaven). ‘puruṣo 
vā agnir bhārata, tasmin netasmin 
agnau, devā annaṃ juhvati’ – meaning: 

“Oh man, offer food in this fire. Agni bears 

& carries it to Devas in the heaven”. So, the 

word ‘Bhārata’ denotes Carrier/Bearer.
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Even the word ‘Bhārati’ denotes the 
female form of Agni. The great commentator 
on the Vedas - Sāyaṇācārya also attests 
to this, in his commentary on Rig Veda 
Saṃhitā (1-188-8). ‘bharataḥ ādityaḥ 
tasya, sambandhinī bhāratī’ – meaning: 
the female relationship of Agni & Sun is 
Bharati. 

Again, Bharati is also a ‘Carrier/Bearer’ 
of Agni’s light. Only later, in the shift from 
Vedas to Puranas - the epithet ‘Bharati’ 
meaning Light (and hence Knowledge), was 
transferred to Goddess Sarasvati. In the Vedic 
Age, Sarasvati herself was NOT a Goddess 
of Knowledge. She was only Saras + Vati, 
meaning Water + Living – a River Goddess, 
in an apparent personification of the River 
Sarasvati.

Is the word ‘Bhārat’ uniquely 
Indian?

Today, even though we have the tendency 
to tag the word ‘Bhārat’ as Sanskrit, it 
belongs to Prakrit as well and denotes the 
same meaning in Prakrit language. Pali Text 
Society records the following in its Pali-
English dictionary [34] on the word ‘Bhārat’.

• In Pali language, it is bharata (bharena 
– to bear)

• In Sauraseni Prakrit, it is bharada

• In Maharastri Prakrit, it is bharatï

In fact, European & Iranian languages 
also have the same words - bhara* & 
Bharata* meaning ‘to carry / to bear’. 
The word ‘bharata’ cognates with many 
languages in the Indo-Aryan language 
family. Dictionaries of Etymology attest to 
this linguistic data. 

Sanskrit & Iranian share many features. 
We already saw that the Old Iranian language, 
Avestan has a close relationship with Vedic 
Sanskrit - with respect to Grammar & 
Lexicon. If you read the following lines both 
in Sanskrit & Avestan, you may be surprised 
to note a striking similarity.

Sanskrit (Devanagari): तम अमावन्तं 
यजातम् | शूराम धामसु शविष्टम्

Sanskrit (Romanized): tám ámavantam 
yajatám | śū́ram dhā́masu śáviṣṭham [35]

Avestan (Romanized): tәm amanvantәm 
yazatәm | sūrәm dāmōhu sәvištәm [36]

Meaning: The darkness of the new moon 
is sacrificed | Liquor is buried in the shrines

Thus, Indo-Iranian & Indo-Aryan 
language families share some language 
structures. A systematic comparison with 
Vedic Sanskrit, is of much assistance in 
determining Avestan grammatical forms.

From the Comparative Dictionaries of 
Indo-Aryan languages [37] & the Sanskrit-
English Dictionary (Etymologically and 
Philologically Arranged), the languages 
listed below contain the word Bharata*: 

• In proto-Indo-Iranian, bharata is 
bʰárati[38]

• In proto-Indo-European, it is bʰéreti [39]

• In Avestan (ancient Iranian, related to 
Vedic Sanskrit), it is baraiti

• In Persian language, it is buɾdan

• In Arabic language, it is barada

• In Gothic (extinct Germanic language), 
it is bairan (to bear)

• In Latin, bhara- and Bharata cognate 
with fero & porto
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• In German, it is gebären (to bear)

• In English language, bhara*/bharata 
cognates with bear/burden

• Even in the new global auxiliary 
language Esperanto, Bharata cognates with 
Barato

Thus, one can clearly see that the Indian 
word: Bhārat cognates with many other 
languages in Indo-Aryan, Indo-Iranian & 
Indo-European language families – that too, 
with the same meaning & context. It will 
dispel the misconception that many of us 
have, that ‘Bhārat’ is uniquely Indian. It’s 
really not the case. Linguistics offer a much 
deeper perspective than layman tendencies 
and assumptions.

Now, are we going to say: since the 
word ‘Bhārat’ is in Indo-Iranian, Persian, 
German & foreign languages, the word 
‘Bhārat’ is a foreign word?

No. The word ‘Bhārat’ (bhara* & 

Bharata*) is a proto-word. It is common in 

the language family. Since both Sanskrit 

& Prakrit belong to Indo-Aryan language 

family, such proto-words are shared across 

languages. That does not stop us from our 

native roots. The Rig Vedic word ‘Bhāratam’ 

is very much ours. On the same lines, the 

word ‘India’ too is very much ours. Just 

because the Rig Vedic word ‘Sindhu/Hindus’ 

was pronounced a bit differently as ‘Indos/

India’ - does NOT make it foreign. The roots 

are Vedic. 

So far, we dwelt on the root word of 

‘Bharat’ and studied its meaning (Carry/

Bear) from Vedas. Next, let’s examine from 

the same Vedas - how it also came to denote 

the Early Tribes of India.

The Early Tribes - Bharatas:

In the early Vedic period, there existed an 
Indo-Aryan Tribe by the name ‘Bharatas’[40] 
near the mythical River Sarasvati. (In 
the current-day context, it is identified as 
Haraxvati River or Helmand-Arghandab 
River in Afghanistan region. Some others 
identify it as Ghaggar-Hakra river, but that 
would lead to problems, since Ghaggar-
Hakra had dried up much before the Rig 
Vedic period). 

This Tribe is well attested in the 1st 
Mandala of Rig Veda. (1-112-14 & 1-116-
18). [41] It was these nomadic tribes - who 
moved through the Hindu Kush mountains 
(Khyber Pass) and the Five Rivers of 
Punjab - finally settled on the Gangetic 
Plains. The culmination of this eastward 
migration is the eventual establishment of 
Kuru Kingdom – of which the latter-day 
Mahabharata speaks on the genealogy from 
Kuru to Shantanu to Kauravas & Pandavas.

As we saw earlier, the meaning of the 
word ‘Bharata’ is Carrier. As these tribes 
carried forward their Indo-Aryan culture 
from West to East, they came to be known 
as the Bharata Tribes. The word ‘Bharata’ 
has its origins in Indo-Aryan & Indo-Iranian, 
signifying ‘bearers / carriers’. Prof. Michael 
Witzel of Harvard University records this in 
his research paper ‘Aryan and non-Aryan 
Names in Vedic India’. [42]

Rig Veda offers intricate details on these 
tribes, their nomadic migration, and the wars 
that they waged. (Mandala 3 by Viśvāmitra 
& Mandala 7 by Vasiṣṭha).[43] The renowned 
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Gayatri Mantra is from Mandala 3. 

Following is a quick chronology of the 

Migration. (Rig Veda: 7-18-5 to 7-18-20).

1. From the Afghanistan-Sarasvati 

region, the Indo-Aryan nomadic Bharata 

Tribes started moving through the Hindu Kush 

mountains under their chief Divodāsa.[44]

2. During the migration, Divodāsa 

defeated the native chief of the mountains – 

Śambara, with the help of Bharadvāja. [45]

3. The new Chief – Sudās, succeeded 

Divodāsa. With the help of sage Viśvāmitra, 
they crossed the rivers Vipāś & Śutudrī 
(current-day Beas and Sutlej rivers). [46]

4. But, Viśvāmitra was removed and 

replaced by Vasiṣṭha. Under the new Sudās 

- Vasiṣṭha alliance, the migrating Bharata 

Tribes won the Dāśarājñá yuddhá (Battle 

of Ten Kings). [47]

5. It was in this battle, the nomadic 

Bharatas won against their native enemies - 

by breaching a dyke on the river and drowning 

their opponents. [48]

(Fig. 3 – Migration of Indo-Aryan Bharata Tribes as narrated in Rig Veda) [53]

6. For this victory, the Bharatas thanked 
Lord Indra - their patron God, with mantras 
written by Vasiṣṭha. [49]

7. Their eastward migration continued. 
On the banks of Yamuna river, the Vedic 
Bharata Tribes defeated the local chief 
Bheda. [50]

8. Thereafter, Bharatas allied with the 
Purus and evolved into the Kuru Kingdom. 
The epic Mahabharata takes over from here. 
It details the Kuru dynasty, of which King 
Bharata (son of Shakuntala & Dushyanta) 
was born. It is ‘believed’ that he rendered his 
name to the country. [51]

9. This newly settled region between 
Ganga & Yamuna rivers, would eventually 
be the Aryavarta - heartland of Brahminical 
culture. [52]

This is the anthropological narrative 
of the ‘Early Peoples’ of India as detailed 
in Rig Veda. The Migration of these Indo-
Aryan Tribes from West to East, and their 
final settlement in the Gangetic plains, 
constitutes the seed of all future kingdoms of 
North India. These early Carriers / Bearers of 
Indo-Aryan Civilization are rightly called the 
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‘Bharata’ Tribes - as we saw that: ‘Bharata’ 
means to Carry / Bear. 

The word Bhārat / Bhāratam originates 
from these Early Vedic Bharata Tribes. 

The ‘Bharat’ in Maha-Bharat: 

Mahābhāratā is one of the two great epics 
of India, the other one being Rāmāyaṇa. It’s 
a nice classical aesthetic that the name of the 
epic, contains the name of the country – 
albeit, the original name of the epic was Jaya. 
There were 3 versions of the Mahabharata.[54]

1. Jaya = 8,800 verses by Veda Vyāsa

2. Bharata = 24,000 
verses by Vaiśampāyana

3. Mahabharata = 
100,000 verses by Ugraśrava 
Sauti

The chunk of Mahabharata 
was compiled only in the Gupta 
Age [55] (4th century CE). 
Scholars like Brockington & 
Van Buitenen have clearly 
arrived at its age - 300 BCE 
to 300 CE. [56] Many Versions 
have been written and rewritten 
over this period, with the final 
grand (Maha) version during 
the Gupta period. 

Although the crux of the 
epic is the narration of events 
that led to the Kurukshetra 
War (a war between the 
cousins - Kauravās & 
Pāṇḍavas), it narrates much 
more than that. It gives a full 
story of their ancestors & 
descendants of Lunar Dynasty 

(Chandra vaṃśa) & the Kuru Clan. In fact, 
it even contains an abbreviated version of 
the other epic - Ramayana, inside its sub 
chapters.

Now, our point of interest in Mahabharata 
is about the word ‘Bharat’ - that today denotes 
the name of the country. Many believe as a 
“tradition” - that the name of the country 
derives from the name of King Bharata, 
who is the son of Shakuntala & Dushyanta 
- belonging to the Chandra vaṃśa clan. But 
nowhere in the epic, such a belief is explicitly 
attested. 

(Fig. 4 – The Family Tree of Lunar Dynasty & King Bharata comes 
only in the Middle) [58]
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Is the Country Name ‘Bharat’ from 
King Bharata?

The story of King Bharata is detailed in 
Book 1 (Adi Parva) of Mahabharata. His given 
name at birth was only ‘Sarvadamana’. 
[57] Only later, he is adorned with the title 
‘Bharata’ and appointed as co-regent by 
his father Dushyanta. This is attested in the 
following verse. (Adi Parva – Sambhava 
Parva – Sec. 74).

स सर्वदमनॊ नाम कुमारः समपद्यत
sa sarvadamano nāma kumāraḥ 

samapadyata
(Let the child be named Sarvadamana - 

subduer of all).

Definitely, Bharata was NOT the 
starter of the clan. There were many others 
in the same dynasty before him. Ancestors to 
Bharata were: Pururavas, Nahusha, Yayati, 
Puru, Manasyu, Nileel & Dushyanta. Bharata 
comes only midway. His descendants were: 
Bhumanyu, Kuru, Anasawan, Shantanu, 
Bhishma, Vichitravirya, Dhritarashtra, 
Pandu, the 100 Kauravas and 5 Pandavas. 
Refer the enclosed Family Tree chart. Hence, 
to name a whole clan - with the name of 
someone who came in the middle - is a bit 
illogical.

Also, King Bharata was NOT a 
historical figure, but just a legendary figure. 
Mahabharata says that King Bharata ruled for 
27,000 years [59] (Adi Parva - Ch. 2 - Sloka 
96) and he left no region on the entire earth 
unconquered. This is both scientifically & 
historically impossible. Hence, to allude that 
the name for the country came from King 
Bharata - is not at all tenable.

It was the early Vedic Bharata Tribes, 
who started the clan. Hence, the words भरत 
खण्ड (bharata khaṇḍa), भरत वर्ष (bharata 
varṣa) and subsequent name of the region/
country emanates from them.

However, there is one place in the whole 
epic of Mahabharata - that directly talks 
on the name of the country deriving from 
Bharata.[60] But again, that is not ‘King’ 
Bharata, but the ‘Tribe’ Bharata. No explicit 
reference is made to King Bharata. In Book 
6 (Bhishma Parva – Jambu Khanda Nirmana 
Parva – Section 9), the opening verse goes 
like this: 

यद इदं भारतं वर्षं यत्रेदं मूर्छितं बलम
यत्रातिमात्रं लुब्धॊ ऽयं पुत्रॊ दुर्यॊधनॊ मम
yad idaṃ bhārataṃ varṣaṃ yatredaṃ 

mūrchitaṃ balam
yatrātimātraṃ lubdho 'yaṃ putro 

duryodhano mama
(Dhritarashtra said to Sanjaya:

“Tell me truly of this Varsha - that is 
called after Bharata

where this senseless force hath been 
collected, my son Duryodhana hath been so 
covetous?”)

To this question, Sanjaya replies with 
a wholesome detail of the subcontinent & 
region, and repeatedly invokes the term 
‘Bharata’ – not alluding to King Bharata, 
but the Bharata Race as a whole. He even 
addresses Dhritarashtra as “Oh, Bharata” 
- implying that the whole race arose from 
Bharata Tribes. Hence, it is clear that the 
names: bharata khaṇḍa & bharata varṣa 
- are from the Bharata (Indo-Aryan) Race 
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/ Bharata Tribes and not any one particular 
King. 

Is Bharat just North India? South 
India excluded?

Today, India that is Bharat - is a modern 
sovereign state with 28 States and 8 Union 
Territories in a Federal setup. But during 
the times of ‘Bharat’ in Mahabharata, the 
sovereign state was something different. 
India was more like a subcontinent - with 
many sovereign states, with multiple ethnic 
groups and plurality of their languages & 
cultures. Even today, the cultures of India are 
vastly different - especially when grouped as 
North India & South India. Yet, there is also 
Unity in Diversity.

Verily, the great Sanskrit Epic of Veda 
Vyasa attests to this fact. Mahabharata 
excludes South India from the region 
‘Bharat’. Only the region - where the early 
Vedic Bharata Tribes settled, and the eventual 
North India was termed ‘Bharat’ in the 
Mahabharata. [61]

There is a whole section named ‘Jambu 
Khanda Nirmana Parva’ [62] in Book 6 
(Bhishma Parva) of the epic - which deals 
with this geographical grouping & naming. 
(Mahabharata: 6-1-6). The scene is the 
great battle field of Kurukshetra, and while 
Sanjaya was explaining the battle scenes 
to Dhritarashtra, the geographical context 
& political context of various kingdoms of 
Bharat are narrated. 

Sanjaya lists down 6 mountain ranges 
(ranging from West to East) as follows: [63]

a. Himavat

b. Hemakuta

c. Nishada

d. Nila

e. Sveta

f. Sringavat

 Sanjaya also lists 7 Regions (ranging 
from North to South) between these 6 
mountains as follows: [64]

1. Bharata Varsha

2. Himavat Varsha 

3. Hari Varsha

4. Elavrita Varsha

5. Sveta Varsha

(Fig. 5 – The 7 Varshas & 6 Mountains as detailed in 
the Mahabharata) [66]

6. Hiranyaka Varsha

7. Airavata Varsha

In a cross-sectional view from the East, it 
looks like: 1Ʌa2Ʌb3Ʌc4Ʌd5Ʌe6Ʌf7.

(The numbers being Varshas – Regions or 
Countries, alphabets being Mountain peaks, 
the symbol Ʌ representing the mountain 
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range, and each Varsha lying on either slopes 
of that mountain range).

Bharata Varsha is in the extreme South. 
Airavata Varsha is in the extreme North. In 
between, the other 5 Varshas exist - with 
Elavrita Varsha in the exact middle. The 
Northernmost (Airavata Varsha) and the 
Southernmost (Bharata Varsha) thus form the 
shape of a bow. [65]

It is further said in the 
Mahabharata text [67] that the 
Celestial River – Ganges, 
arises from the Meru 
Mountain in the central 
Elavrita Varsha. It falls into 
the Chandramas lake, and 
comes down to Hemakuta 
mountains (otherwise called 
Kailasa - where Lord Shiva 
resides). From there, it again 
falls into the Vindusaras lake, 
and flows down to Himavat 
Mountains (Himalayas). 
From here on, the celestial 
river takes a visible form, and 
divides into multiple streams of Ganga in 
Bharata Varsha. [68]

If you can see the above ‘geographical’ 
depiction in Mahabharata - the limits of 
Bharata Varsha stop at the basins of 
River Ganga. There is no more depiction of 
mountains & rivers beyond Ganga and down 
South. Mahabharata excludes South India 
from ‘Bharat’. Later Inscriptions also reveal 
the same. (See the ensuing section in this 
paper on the Hathigumpha Inscription).

This will clearly indicate that: the region 
where Bharata Tribes migrated & settled, 

and the eventual North India was termed 
as ‘Bharata Varsha’ in the Mahabharata – 
which is quite natural from an anthropological 
perspective. People can depict, only until 
where they have explored & settled.

Of course, since the Mahabharata being 
an Itihāsa type of Epic (historical fiction), 
it proceeds further on celestial and super-
natural narratives like - how the people in the 

Hiranyaka Varsha can live for 12,500 years 
[69] and so on. But for now, let’s only focus on 
the human-centered natural narrative. 

Also we need to add: versions of 
Mahabharata do not fully ignore South 
India. They talk about Dravidas, Keralas, 
Karanatakas, Cholas etc. – as Kingdoms of 
South India below the Vindhya mountain 
range - which took sides in the Kurukshetra 
War. They also name several other South 
Indian kingdoms that are unknown in 
contemporary history. Some of them are: 
Vanavashikas, Jhillikas, Kukkuras, Utsavas 

(Fig. 6 – Bharata Varsha as North India only in the Manu Smriti, South 
India excluded) [70]
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etc. [69] Though Mahabharata talks about 
such South Indian kingdoms, it is just that: 
they are NOT included in the Bharata Varsha. 
They were separate entities in themselves.

Even the Manu Smriti (Law Code of 
Manu) does not include South India as 
a part of Bharata Varsha. In the section 
on ‘Qualified Countries’ - Manu clearly 
mentions the boundaries of Arya Varta. He 
classifies other countries outside the Gangetic 
plains as ‘Mleccha Desa’ – meaning: Land of 
Barbarians & Out-castes, ignorant of Sanskrit, 
and having foreign origins. Mahabharata too 
chastises the Kingdoms in South India on the 
same terms as Manu.

आ समुद्रात् तु वै पूर्वादा समुद्राच्च पश्चिमात् ।

तयोरेवान्तरं गिर्योरार्यावर्तं विदुर्बुधाः ॥

ā samudrāt tu vai pūrvādā samudrācca 
paścimāt |

tayorevāntaraṃ giryorāryāvartaṃ 
vidurbudhāḥ || (Manu: 2-6-22) [71]

(The country extending as far as the 
Eastern Ocean and as far as the Western 
Ocean, and lying between the two mountains 
(Himalayas & Vindhyas) —the learned know 
of as ‘Arya Varta’).

कृष्णसारस्तु चरति मृगो यत्र स्वभावतः ।

स ज्ञेयो यज्ञियो देशो म्लेच्छदेशस्त्वतः परः ॥

kṛṣṇasārastu carati mṛgo yatra 
svabhāvataḥ |

sa jñeyo yajñiyo deśo mlecchadeśastvataḥ 
paraḥ ||(Manu: 2-6-23) [72]

(This region where the spotted deer roams 
by nature - is to be known as the ‘land fit for 
fire sacrifices’; Beyond that, is the ‘Land of 
the Mlecchas’ – Land of Barbarians). 

One can refer to the renowned Sanskrit 
Dictionary of the non-foreign native scholar, 
Shri. V.S. Apte (Vaman Shivram Apte, 1858-
1892) on the true meaning of the word: 
म्लेच्छः Mleccha. [73]

[म्लेच्छ्-घञ्] 1 A barbarian, a non-Aryan 
(one not speaking the Sanskrit language, 
or not conforming to Hindu or Aryan 
institutions), a foreigner in general; ग्राह्या 
म्लेच्छप्रसिद्धिस्तु विरोधादर्शने सति J. N.V.; 
म्लेच्छान् मूर्छयते; 2 An outcast, a very 
low man; (Baudhāyana thus defines the 
word: गोमांसखादको यस्तु विरुद्धं बहु भाषते 
। सर्वा- चारविहीनश्च म्लेच्छ इत्यभिधीयते 
॥). 3 A sinner, wicked person. 4 Foreign or 
barbarous speech. 

Mahabharata goes a step further and 
denounces the entire Tribes & Kingdoms 
of South India as ‘degraded’ into low-caste 
Shudra, because they have earned the wrath 
of high-caste Brahmins. [74] In Anuśāsana 
Parva (Book 13, Sec. 35), the following 
verses dwell on this thought of ‘low-caste’ 
South India.

मेकला दरमिडाः …… (Mahabharata  
13-35-17)
…… तास ताः कषत्रिय जातयः
वृषलत्वम अनुप्राप्ता बराह्मणानाम अदर्शनात 
(18)
न बराह्मण विरॊधेन शक्या शास्तुं वसुंधरा
बराह्मणा हि महात्मानॊ देवानाम अपि देवताः 
(21)
mekalā dramiḍāḥ …… (Mahabharata: 
13-35-17)
tās tāḥ kṣatriya jātayaḥ
vṛṣalatvam anuprāptā brāhmaṇānām 
adarśanāt (18)
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na brāhmaṇa virodhena śakyā śāstuṃ 
vasuṃdharā
brāhmaṇā hi mahātmāno devānām api 
devatāḥ (21) 

(The Mekalas, the Dravidas (South India) 
and numerous other tribes of Kshatriyas 
(Kings), have degraded into the status of 
Sudras (low-caste) through the wrath of 
Brahmanas (high-caste). The Brahmanas 
are incapable of being subjugated. Kshatriyas 
are incapable of ruling the Earth without 
cultivating the good will of Brahmanas. The 
Brahmanas are high-souled beings. They are 
the deities of the very deities). [75]

Thus it is very evident from both 
Mahabharata and Manu Smriti - that South 
India (Dravida) was NOT considered a 
part of the Bharata Varsha and Arya Varta. 
It was considered foreign & barbarian. It was 
only in the latter-day Puranas & Sankalpa 
Shlokas (vow verses) – as the Aryan people 
moved further South - the scope of Bharata 
Varsha gets expanded and starts to include 
South India as well.

Later Extrapolations – Bharat in 
the Puranas:

Let’s now traverse from ancient Vedas 
to latter-day Puranas. That’s when political 
systems matured and new kingdoms arose, 
after migration & settlement of Bharata 
Tribes in the Gangetic plains. 

The Vedic Age matured into Puranic 
Age and new conceptualizations & systems 
occurred in the socio-political and religious 
spheres. Most of the editing of Puranas 
happened during the Gupta Age. [76] It did 
not stop with the Guptas, but continued to 
grow exponentially. It redefined the period 

of Hindu Renaissance – wherein the Vedic 
religion of Brahminism, got infused into many 
local and tribal cultures, and transformed 
into the present-day Hindu religion that we 
see today.

There are 18 Major Puranas (Mukhya 
Puranam), 18 Minor Puranas (Upa Puranam) 
and many Sthala Puranas (local lores). Most 
of the Puranas were composed between 
3rd-10th century CE [77]. Even though 
Puranas are considered holy, they do not 
enjoy a Scriptural Authority (Sruti status) 
like the Vedas. Puranas are considered as 
Minor Religious Texts. [78]

Now with the advent of Puranas, the 
dimensions of Bharata Varsha gradually 
changed. As the Aryan people moved further 
South, socio-dynamics & political-dynamics 
influenced religious spheres and vice versa. 
The earlier definitions of Jambu Dvipa, 
Bharata Khanda & Bharata Varsha - now got 
extended - to include South India, nearby 
islands, major regions of the Asian plate, the 
whole world, and even the entire Cosmos. 
However, many Puranas contradict each 
other. The boundary of Bharata Varsha 
varies from text to text and tradition to 
tradition.

In the Vishnu Purana, the following 
geographic boundaries are specified. [79] 

(Book 2, Chapter 3).

उत्तरं यत् समुद्रस्य हिमाद्रेश् चैव दक्षिणम्

वर्षं तद् भारतं नाम भारती यत्र संततिः

uttaraṃ yat samudrasya, himā dreścaiva 
dakṣiṇam  

varṣaṃ tad bhārataṃ, nāma bhāratī 
yatra santatiḥ (Vishnu Purana: 2-3-1)
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(that lies north of the ocean, south of the 
snowy mountains

Bharata Varsha, the country, where the 
Bharata descendants dwell).

Though it mentions by name - South 
Indian rivers like Godavari & Thamirabarani, 
it stops at the Kingdom of Kaliṅgas (Odisha) 
and does not go further South [80]. Also for the 
first time, there is an acknowledgement that 
South India is no more a land of barbarians 
(Mlecchas) - contradicting the text of Manu 
that we saw earlier. Instead the Needle of 
Barbarianism, now shifts to Nations – East 
& West of Bharata Varsha. (Kirātas - North 
East States of India and Yavanas – Greek, 
Roman & Western Nations). [81]

Vishnu Purana also states that: in the 
entire landscape of Bharata Varsha, all 4 
Varnas - Brahmanas, Kṣatriyas, Vaiśyas, & 
Śūdras, reside and perform their respective 
professions of sacrifice, arms, trade & 
service. [82] Previously, Brahmins were said 

to be confined only in Arya Varta (North 
Indian) region. Now, the movement of Aryan 
People has happened and they have spread all 
over Bharata Varsha.

There is a whole lot of other Puranas 
which offer ‘imaginary’ geographical details 
on the Bharata Varsha - but many of them 
are contradictory, inaccurate and mostly 
mythological. 

• Bhāgavata Purāṇa (5.19.30)
• Vāyu Purāṇa (45.78 – 45.82)
• Agni Purāṇa (Chapter 118 Verses 1-5)
• Mārkaṇḍeya Purāṇa (Chapter 54 
verses 5-6)
• Skanda Purāṇa (Maheśvara Khaṇḍa, 
Section 2 – Kaumārikā khaṇḍa, Chapter 
39)

Vayu Purana records that 9 more Islands 
are attached to Bharata Varsha [83] separated 
by Seas and no one can go from one island to 
another. Today, it is very hard to decipher such 

(Fig. 7 – Bharata Varsha & Jambu Dvipa conceptualized in Bhāgavata Purāṇa) [86]
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Islands. Markandeya Purana conceptualizes 
Bharata Varsha as an East-facing Tortoise[84] 
with 9 mutually inaccessible regions as 9 
body-parts of a Tortoise. (whereas there 
are only 7 body-parts: Head, Tail, Shelled-
Body & Four legs in a Tortoise). The Earth 
is imagined as a ‘Cosmic Lotus’. Meru 
Mountain is said to be made of gold - in the 
center of a huge island named Jambū dvīpa. 
Bharata Varsha is said to be on the southern 
shore of Jambū dvīpa. 7 Seas [85] are said to 
be surrounding the country of Bharat and 
the Entire Earth.

1. Lavaṇa - Ocean of Salt

2. Ikṣu - Ocean of Sugarcane Juice

3. Sūra - Ocean of Wine

4. Sarpi - Ocean of Butter/Ghee

5. Dadhi - Ocean of Yoghurt

6. Kṣīra - Ocean of Milk

7. Suddhodaka (Jala) - Ocean of Pure 
Water

Such depictions of Bharata Varsha in 
the Puranas, look more imaginary than 
geographical. These mythical depictions 
make it hard to determine the real scale & 
dimensions of Bharat as a Country. 

Not only the Hindu Puranas, but many 
world religions carry such myths. The Greek 
religious literature wherein Atlas & Hercules 
(like Adi Sesha) are said to be holding the 
skies, the Seat of Supreme God - Zeus atop the 
not-so-high Mt. Olympus in modern Greece 
(like Lord Shiva seated on Mt. Kailash in 
Tibet-China), Gardens in the underworld – 
are all a part of the same mythical package.

Modern Age Extrapolations & 
Fallacies:

Alas, in the modern age too, various 
people who want to take ‘pride’ in their past 
texts, tend to equate religious texts to modern 

(Fig. 8 – The purported Mahabharata World Map & not the Original Ramanuja) [91]
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science. They tend to ‘interpret’ them - 
according to their own fancies or religious 
schools. But, such people are unable to 
derivea useful scientific postulate from those 
texts.

In fact, in recent times (2011) there was a 
flawed attempt at a lecture in IIT Madras – 
a premier Institute of Science & Technology, 
wherein the Tridandi Jeeyar (Vaishnavite 
Guru) tried to manipulate Mahabharata 
verses - to fit into modern-day World Map. 
[87] It was projected as the 1st ever World Map 
by Hinduism, and was falsely attributed to 
Ramanuja – the great reformer & sage of the 
11th century. 

Later, it was revealed that the reconstructed 
Map was NOT authored by Ramanuja, but 
by a person named Thiruvenkata ‘Ramanuja’ 
Jeeyar [88] (alias Alluri Venkatathri Swamy) 
of the 19th century (1806-1877). Even this 
might not be true, as Alluri Jeeyar Swamy 
was a humble Bhajan Singer [89] and a Telugu 
Composer who knew nothing of Map Design 
& Cartography. The false map might have 
been circulated by the sources of Tridandi 
Jeeyar himself, who spoke at IIT Madras. [90]

True, Mahabharata gives a depiction 
of how a landscape will look like. But, it is 
just an imaginative description, and clearly 
nowhere close to the modern-day Map. Let’s 
examine this case. We already saw that in the 
Book 6 of Mahabharata – a section ‘Jambu 
Khanda Nirmana Parva’ deals with some 
imaginary geographical narratives. One of 
them is the Rabbit - Peepal Tree (Bodhi 
Tree/Arasa Maram) analogy.

यथा च पुरुषः पश्येदादर्शे मुखमात्मनः ।
एवं सुदर्शनद्वीपो दृश्यते चन्द्रमण्डले ॥

द्विरंशे पिप्पलस्तत्र द्विरंशे च शशो महान् ।
yathā ca puruṣaḥ paśyedādarśe 
mukhamātmanaḥ | 

(Mahabharata 6-1-15)
evaṃ sudarśanadvīpo dṛśyate 
candramaṇḍale || 
dviraṃśe pippalastatra dviraṃśe ca śaśo 
mahān | (Mahabharata 6-1-16)

(As a person can see his own face in a 
mirror, 

even so is the island called Sudarsana - 
seen in the lunar disc.

Two of its parts seem to be a Peepal tree, 
while two others look like a large Hare-
Rabbit). [92]

The Jeeyar(s) tried to manipulate this 
verse and morph it on the World Map. 
They falsely claimed that: when we invert 
today’s world map, it will look like Rabbit 
& Peepal tree as narrated in the Epic. Thus, 
Mahabharata was able to ‘predict’ today’s 
World Map, thousands of years back. Is such 
a claim, valid?

Now, we all know that when we see some 
clouds in the sky, the shape may appear to us 
like known objects – Elephant, Birds, Human 
head, Hanuman (the Monkey God), or even 
resembling the cartoon character Dora. 
Distance lends enchantment to the view. 
From a distance, even mountain-tops may 
look like an Elephant or Eagle depending on 
the shape. The poetic imagination stops right 
there.

But, the Jeeyars went past the poetic 
imagination. They started twisting 
Mahabharata, just to suit their narrative of 
pride and vanity. What the text of Mahabharata 
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(Fig. 9 – Mahabharata World Map of Jeeyar(s) - The Rabbit & Peepal analogy) [93]

conveys is just an analogy – not for 
Bharata Varsha or the World - but for an 
imaginary ‘island’ called Sudarsana. In 
the battle field of Kurukshetra, while Sanjaya 
was explaining battle scenes to Dhritarashtra, 
he used an analogy to describe an imaginary 
island. “If you can see the reflection of that 
island - on Moon (which looks like a round 
mirror), that Sudarsana island may look 
like a Rabbit & Peepal Tree”. That’s all the 
Mahabharata has to say. 

But, instead of ‘mirror-image’ as said in 
the Mahabharata, the Jeeyar(s) mistook it 
as an ‘inverted image’. A mirror will never 
invert the face upside down, but the Jeeyar(s) 
inverted the World Map and started hunting 
for Rabbit & Peepal look-alikes. First of all, 
one cannot see a mirror-reflection of Earth’s 
island on the Moon. It was just a poetic 

imagination. Alas, common sense flies away, 
when the mind is clouded with a desire for 
false pride. The Jeeyar(s) started Rabbit 
Hunting on the World Map.

• For the old Jeeyar - the Rabbit was Asia 
& Europe.

• For the new Jeeyar - the Rabbit was 
North America & South America. 

So, the two holy men were contradicting 
themselves about their own scripture. 
Mahabharata mentions only 1 Peepal ‘Tree’ 
- but the Old Jeeyar twisted it as 2 Peepal 
‘Leaves’. To the New Jeeyar, the entire South 
America looked like Rabbit’s ear – but how 
can the Ear be bigger than the Body? Just 
to take false pride in their religious text, the 
Jeeyar(s) had made a fool of themselves with 
pseudo-science. 
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Thus, the imaginative depiction of 

Bharata Varsha in Puranas - has led to 

extreme imagination and far-fetched 

theories. These mythical depictions make it 

hard to determine the real scale of Bharata 

Varsha as a Country. 

Mamopaaththa (mama + upātta) That which I have acquired,
samasta duritakṣaya dvārā All Sins – absolved & through which,
śrī parameśvara prītyartham For the Pleasure of the Lord,
Shubhe Shobhane Muhurthe During this auspicious time,
Adhya Brahmana of Today’s Brahma:

1 Dviteeya Paraardhe In the 2nd half of Brahma's life
2 Sveta Varaaha Kalpe In One day of Brahma (Kalpa), in the 

White-Boar Kalpa
3 Vaivaswatha Manvantare In the period of the current Manu named 

Vaivaswatha
4 Ashta Vimsati tamey In the 28th Maha Yuga of the current Manu
5 Kali Yuge  In this Age of Kali (the 4th and final of the 

Yuga Cycle)
6 Prathame Paadhe  In the 1st Quarter of this Yuga
7 Jambu dveepe  In the mythical Rose-Tree Island (Conti-

nent)
8 Bharata Varshe, Bharata Kande In the Subcontinent Bharat, In the Country 

of Bharat
9 Sakhaabde Mero, Dakshine Paarsve  In the South of the Meru mountain
10 Asmin Varthamaane Vyavahaarike  In the ever growing current period & State 

of affairs
11 Śobhakṛta Samvatsaraanam  In the Sobha kṛitu year (60-year cycle of 

Sanskrit calendar)
12 Dakshina Ayane In the 2nd half of the Year (southward 

movement of Sun)
13 Sharad Ritou  In the season of Sharad (Autumn)
14 Kanyaa Maasey In the current month of Purattaasi (Sep-

Oct)
15 Krishna Pakshey  In the fortnight of the Waning Moon (்்ை் 

பிலை)
16 Dwitiya Subha Thithou On the 2nd day of the 15 days in a fortnight
17 Ravi Vaasara Yuktaayaam which is of the 1st day (Sunday) of the 7-day 

week

At least, the depiction of Bharat in the 
Vedas were more realistic & natural.

Geography & Chronology – Bharat 
in Sankalpa Mantra:

Also, there is a very nice verse called 
Saṅkalpā Mantra – which is recited by 
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18 Ashvini Nakshatra Yuktaayaam which is of the 1st Star (Ashvini) in the  
27-Star Cycle

Visheshana Vishishtaayaam during such special & auspicious time,
Asyaam Subha Thithou On this day (Oct 1, 2023 – when this paper 

was written)
śrī parameśvara prītyartham  For the Pleasure of the Lord,
Iti Pūjām Karsihye… I am performing this ritual.

the Priest in many of the Hindu homes even 
today, when they are about to start a ritual. 
That Mantra also gives a chronological and 
geographical narrative of Bharata Varsha. 

The Sanskrit word सङ्कल्प (Saṅkalpā) 
means: Taking Vows. Generally, it is a 
procedure before starting any ritual, to make 
statements about the Place & Time of the 
ritual, and make vows - that one will perform 
the ritual to the pleasure of the Gods. Eighteen 
points about the Place & Time are explicitly 
listed. In most cases, the Sankalpa mantra 
runs like something as in the following 
table:[94]

If you notice at line items #7 and #9 – 
they invoke the same depiction from Puranas 
on the mythical Jambu Dvipa & Meru 
Mountain. However, at line item #8 – the 
name of the Subcontinent and the name of 
the Country/Region is explicitly uttered as 
Bharata Khanda & Bharata Varsha.

From this we can conclude that: from the 
Vedic Bharata Tribes, to the Puranic Bharata 
Kings, and until the current day rituals – there 
exists a continuous lineage of the term 
‘Bharata Varsha’ to denote the Region & 
the Country (North India).

Although, the word ‘Bharata’ meaning 
‘Carry / Bear’ is from Indo-Iranian roots, 
that terminology has stayed in the vast annals 
of history. Even if South India was initially 

excluded from Bharat Varsha (as seen in 
Manu Smriti), it got included later - during the 
shift from Vedic Age to Puranic Age, and the 
movement of Aryan Peoples down South. In 
fact, you can hear the above Sankalpa Mantra 
– in South Indian Priestly homes even today, 
as a part of their daily ritual utterances.

The Jain Narrative of Bharat:

The term ‘Bharata Varsha’ has its roots 
- not only in the religion of Brahminism & 
Hinduism, but also belongs to Jainism & 
Buddhism as well. In fact, Bharat is NOT 
a religious term, but an anthropological 
term spanning many cultures. Just because 
we have seen so far, that Vedas & Puranas 
use the term ‘Bharata Varsha’ immensely, 
that does NOT mean that ‘Bharata Varsha’ 
is a Hindu Term. From now on, let’s explore 
the other side (Non-Vedic side) regarding the 
usage of the term ‘Bharat’.

Worldwide, it’s a known categorization 
that: Theism is about Acceptance of God 
and Atheism is about Denial of God. But 
only in the Indian context, Theism is 
about Acceptance of Vedas and Atheism is 
about Denial of Vedas. [95] Such a strange 
categorization throws light on the power and 
authority of Vedic Brahminism in the Indian 
Religious context. [96]

Even if you deny God, you are accepted 
as a Theist (Āstika) - as long as you submit 
yourself, to the authority of Vedas (veda 
prāmāṇya vādī). On the other hand, even 
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if you show true love towards God, but 
question the authority of Vedas, you are 
dubbed an Atheist (Nāstika). (nāstiko veda 
nindakaḥ).

The Āstika schools are six in number. 
Sāṃkhya and Purva Mīmāṃsa don’t 
believe in God, but believe in the Vedas. 
They accept the Vedic authority and 
hence considered Theist.

1. Mīmāṃsā (Purva Mimāṃsā – 
Vedic Samhita, Aranyaka & Brahmana)

2. Vedānta (Uttara Mimāṃsā – Vedic 
Upanishads)

3. Nyāyá (logic)
4. Vaiśeṣika (atomic)
5. Sāṃkhya (enumeration)
6. Yoga (samādhi or concentration)
The Nāstika schools are four in 

number. Some may count Ajñana 
(Agnosticism) as the fifth. None of 
these accept Vedic Authority and hence 
considered Atheist.

1. Bauddha (Buddhism)
2. Jaina (Jainism)

3. Cārvāka (Lokaayatam)
4. Ājīvika (Aseevagam)
 In a conflicting path to Vedic & 

Brahmin authority, the Sramana movement[97] 
arose in the very same Gangetic plains - 
where the early Bharata Tribes settled down. 
The meaning of śramaṇa is ‘to labour / toil’. 
Jainism & Buddhism became the 2 major 
traditions of the Sramana School. 

India, that is Bharat (Bhārata Varsha) is 
named after the Jain Prince Bharata [98] - the 
son of the First Jain Preceptor Rishabhanatha. 
According to Jain Agamas, Rishabha is 
considered the 1st of all the 24 Preceptors 
(Tirthankara) in Jainism. Bharata and other 
children were born to Rishabha and his queen 
Yasasvati. Like how the Country of India 
is named after this Jain Prince - Bharata, 
the Writing Script of ancient India is named 
after the Jain Princess - Brahmi (Bambhi) – 
daughter of Rishabha. [99]

Bharata is considered to be the 1st Great 
Emperor of India [100] (Bharata Chakravartin). 

The 10th Century CE Jain literature Adi 
Purana [101] states that: Rishabha distributed 
the kingdom amongst his 100 sons. Bharata 

(Fig. 10 – King Bharata (below) & Bahubali (above) on the Hill of the Jain Temple) [103]
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got the state of Ayodhya. The other son, 
Bāhubali got the state of Bodhan. But, the 
ambitious ruler Bharata went on an expedition 
conquering many Kingdoms, including those 
of his Brothers. 98 of his brothers gave up 
their kingdoms, only Bāhubali chose to 
fight. As Bāhubali was stronger, he subdued 
Bharata - but did not kill him out of brotherly 
affection. This incident caused a sense of 
renunciation in Bāhubali. He voluntarily 
gave up his kingdom to Bharata and became 
a monk. [102]

Even today, we can find statues of 
Bharata Chakravartin in many Jain 
temples across India. The famed one 
in the Hassan district of Karnataka – 
Shravanabelagola Temple, known for its 
monolith statue of Bāhubali, also has a 
statue of King Bharata next to it. 

Not only Jain Agamas, but also many 
Hindu texts - speak of King Bharata and his 
father Rishabha. Interestingly, some of those 
Hindu Texts attest that: The Country’s Name 
(Bharata Varsha) comes from Rishabha’s 
son, Bharata Chakravartin. Vishnu Purana & 
Srimad Bhagavatam state so.

ऋषभो मरुदेव्याश्च ऋषभात् भरतो भवेत् ।
भरताद् भारतं वर्षं, भरतात् सुमतिस्त्वभूत् ॥

ṛṣabho marudevyāśca ṛṣabhāt 
bharato bhavet |

bharatād bhārataṃ varṣaṃ, bharatāt 
sumatistvabhūt || (Vishnu Purana:  
2-1-31) [104]

(Rishabha was born to Marudeva, Bharata 
was born to Rishabh,

Bhāratavarṣa arose from Bharata, and 
Sumati arose from Bharata).

Not only the Vishnu Purana, but 
the much more devotional Srimad 
Bhagavatam of the Hindu Canon, also 
attests that ‘Bharata Varsha’ is being 

derived from Jain sources, and not Hindu 
sources.

अथ ह भगवानृषभदेव: … शतं जनयामास
येषां खलु महायोगी भरतो ज्येष्ठ: 
श्रेष्ठगुण आसीद्येनेदं वर्षं भारतमिति 
व्यपदिशन्ति 

atha ha bhagavān ṛṣabhadevaḥ… 
śataṁ janayām āsa.

yeṣāṁ khalu mahā-yogī bharato 
jyeṣṭhaḥ 

śreṣṭha-guṇa āsīd yenedaṁ varṣaṁ 
bhāratam iti vyapadiśanti. (Srimad 
Bhagavatam: 5-4-9) [105]

(Of Lord Ṛṣabhadeva’s one hundred 
sons, the eldest, named Bharata, was a 
great devotee qualified with best attributes. 
In his honor, this land has been known as 
Bhārata-varṣa).

So, the Country’s Name – Bharat, being 
attributed to Hindu King Bharata, son of 
Dushyanta & Shakuntala in the Lunar 
Dynasty, is a mere word-of-mouth tradition, 
and does NOT have any reliable source. As we 
saw in the earlier section, King Bharata was 
NOT a starter of the clan (Chandra vaṃśa). 
The name ‘Bharata Varsha’ - descended from 
the much earlier Bharata Tribes of the Vedic 
Age. 

However, that is only the Vedic & Hindu 
narrative. But, we see from the above Jain 
narrative - also attested by famous Hindu 
texts like Srimad Bhagavatam, that the Name 
of the Country – India that is Bharat – 
descends from Jain Tirthankara’s son, 
Prince Bharat - who is considered to be 
the 1st Great Emperor of India - Bharata 
Chakravartin.

Bharat from Hathigumpha 
Inscription:

Now, let’s move on from anecdotal 
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evidence to empirical evidence - which 
is much stronger, identifiable, traceable, 
and closer to scientific methods. From 
Mythology and Puranic texts, let’s traverse 
to Inscriptional Evidence - on the name 
‘Bharata Varsha’.

One of the earliest inscriptions - that 
records the usage of the term ‘Bharata Varsha’ 
for the Indian Region is the Hathigumpha 
inscription near Bhubaneswar, Odisha. 

This is inscribed at the Udayagiri Hills, in 
Prakrit language - written in Brahmi script. 
It was commissioned by King Kharavela, 

(Fig. 11 – Hathigumpha Inscription: Image Rubbing & Text Drawing) [109]

- in particular, the history of Non-Brahmin, 
Non-Gangetic plains of Odisha, Deccan, 
South India & East India.

Out of the 17 lines in the Inscription, our 
area of interest is L10 – the 10th line, where 
the name ‘Bharata Vasa’ (Bharata Varsha) is 
explicitly stated. Below is the transliterated 
reading from the original Prakrit, and the 
closest translation in English by KP Jayaswal 
and RD Banerji - published in the Epigraphia 
Indica – Vol. 20, 1920 (Archaeological 
Survey of India). [108]

The above inscription places an 
archaeological record of the terminology: 
Bhārata Varsha in the annals of Indian 

who ruled the Kalinga kingdom in the 1st 
century BCE. [106] In Prakrit language, Hathi 
+ Gumpha translates to ‘Elephant + Cave’ [107] 

and the inscription is named after this cave. 
This 17-line inscription throws valuable light 
- on the early history of Indian subcontinent 

History. The inscriptional context is the 
narration of a series of military campaigns 
and victories of the Kalinga King, Kharavela. 

However, an important point from the 
Hathigumpha Inscription is that: King 
Kharavela sent his armies “against 



34 Ü‚«ì£ð˜ - ®ê‹ð˜ 2023

Bharata Varsha” – which indicates that 
Kalinga (Odisha) was NOT a part of 
Bharat Varsha (India) at that point of time 
in History. Note the repeated usage of the 
words: Kalingādhipati, Kalinga Rāja Vamsa 
& Kalinga Nagari. King Kharavela identified 
himself as a Kalinga citizen and NOT as a 
Bharat citizen. And furthermore, he even sent 
his armies “against” Bharat. [110]

Following is the exact text of the 
Hathigumpha Inscription – transliterated & 
translated. [111]

10 . . . k.i. māna[ti]rāja-saṁnivāsaṁ 
Mahāvijayaṁ pāsādaṁ kārayati aṭha-

tisāya sata-sahasehi[.*] Dasame cha 
vase daṁḍa-saṁdhī-sā[ma]-mayo Bha-

radhavasa-paṭhānaṁ mah[ī]-jayanaṁ 
. . . . . . . . kārāayati . . . . . . . .

p[ā]yātānaṁ cha man[ī]-ratnāni 
upalabhate

(Fig. 12 – Hathigumpha Inscriptional Text: Archaeological Survey of India) [112]

(L. 10) . . . . . . . . . . . . . . . . . . (He) causes 
to be built . . . . a royal residence (called) the 

palace of Great Victory (Mahāvijaya) at 
the cost of thirty-eight hundred thousands. 
And in the tenth year (he), following (the 
threefold policy) of chastisement, alliance 
and conciliation sends out an expedition 
against Bharatavasa (and) brings about the 
conquest of the land (or, country) . . . . . . . . 
and obtains jewels and precious things of the 
(kings) attacked. 

On the Line 10 of the above Inscription, 
the epigraphist KP Jayaswal writes in his notes 
that: “Bharadhavasa (Skt. Bhāratavarsha) 
means the plains of Northern India” – which 
proves our earlier assertion: In those days, 
Bharata Varsha excluded South India, and 
was only pointing to the Gangetic Plains of 
Bharata Tribes - which evolved as North 
India & Magadha Kingdom.
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That’s the exact reason why Kalinga 
King sent his armies “against Bharat (North 
India)” - as he is from Eastern India & Deccan 
Plateau. Kalinga is closer to Deccan, than 
North India. Even today, Cities in Odisha - 
Jeypore, Koraput, Bhawanipatna form the 
Northeastern part of Deccan Plateau.

On a side note, the next lines of 
Hathigumpha Inscription L11 & L13, record 
the Tamil terms: “Dravida (Dramira)” & 
“Pandya (Paṁḍa)”. The Dravidian Region 
(South India) was also NOT a part of Bharat. 
The Kalinga King Kharavela broke the 113-
year Confederacy of the Dravidian Kingdoms 
(Chera-Chola-Pandya) and received gifts of 
famed Pandyan Pearls - from the Pandyan 
Tamil King. [113]

Thus, the Hathigumpha Inscription 
clearly proves the following three points:

1. The name ‘Bharata Varsha’ existed as 
far back as the 1st century BCE

2. But, Bharata Varsha denoted only the 
Gangetic Plains of North India. 

3. At that point of time in History, South 
India & Kalinga were NOT a part of Bharat 
Varsha.

Constituent Assembly Debates - 
India that is Bharat: 

Having reached the end of this paper and 
critically examining so far, both the names - 
‘India’ & ‘Bharat’, it would be only befitting 
to look at a similar debate. This discussion 
happened in the Constituent Assembly of 
India - before the Constitution of India was 
enacted and became the law of the land.

On the sidelines of Indian independence 
from the colonial British rule, the Constituent 
Assembly of India was commissioned on  
Dec 9, 1946 – to draft & adopt the Constitution 
of the ‘new’ country by Indians themselves. 
The members of this Constituent Assembly 

were indirectly elected by the provincial 
assemblies from various provinces of India. 
Its President was Mr. Rajendra Prasad and 
Vice-Presidents were Mr. VT Krishnamachari 
and Mr. HC Mookerjee. The Chairman of the 
Drafting Committee was Dr. BR. Ambedkar 
– the renowned legal expert and economist, 
and a great visionary of Social Justice. Mr. 
BN. Rau - the renowned jurist acted as the 
Constitutional Advisor. [114]

In this Provisional Parliament - over a 
period of 3 years, the draft constitution was 
discussed, debated, amendments proposed, 
voted and enacted. The Constituent 
Assembly of India fully approved the draft 
on Nov 26, 1949 and the new Constitution 
came into effect on Jan 26, 1950. The 
Constituent Assembly continued to function 
as a Provisional Parliament of India till the 
1st elections were held in 1952.

Article 1 of the Constitution of India deals 
with the Name & Territory of the Union. It 
states: [115]

(1) India, that is Bharat, shall be a 
Union of States.

(2) The States and the territories thereof 
shall be as specified in the First Schedule.

(3) The territory of India shall comprise -

(a) the territories of the States;

(b) the Union territories specified in the 
First Schedule; and

(c) such other territories as may be 
acquired.

The draft of Art. 1 was debated in the 
august house of the Constituent Assembly in 
2 stages – a) on Nov 15th & 17th, 1948 and 
again b) on Sep 17th & 18th 1949. [116] The 
initial draft of Art. 1 would read: “India shall 
be a Union of States”. Hon. Members were 
split on the name during the debate. 
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1. It all started with Mr. 
Ananthasayanam (Ayyangar) - when 
he insisted on the words ‘Bharat’, ‘Bharat 
Varsha’ or ‘Hindustan’ to be substituted for 
the word ‘India’.

2. Mr. Lokanath Mishra joined in, and 
expressed his preference for the word ‘Bharat 
Varsha’. 

3. Mr. Shibban Lal Saxena wanted a 
new part to be inserted after Part 1 – that 
will only use the word ‘Bharat’ and not 
‘India’. He went further and moved to 
declare Hindi as the ‘National Language 
of Bharat’ and the song: Vande Mataram as 
the ‘National Anthem of Bharat’. [117]

4. Mr. HV Kamath went even one step 
further, and moved to substitute the word 
‘States’ with the Hindi word ‘Pradeshas’. [118]

5. Mr. Jawaharlal Nehru intervened 
and brought much needed wisdom to the 
house. He hinted that in a pluralistic country 
like India with many languages, such 
selective insistence by members favoring one 
particular language, might bring unnecessary 
legal complications. The word ‘State’ is well 
defined in legalities, but the word ‘Pradesh’ 
is just a linguistic affinity. Nehru further 
said: “The Constitution is a big enough 
document containing principles and deciding 
our political and economic make-up”. He 
requested the members to spend time & 

(Fig. 13 – Original Calligraphic Manuscript of the Constitution of India – Article 1) [133]
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energy on constitutional matters, and not 
on irrelevant matters. [119]

6. Dr. BR. Ambedkar agreed with 
Nehru and opposed such irrelevant 
amendments. [120]

7. Mr. Seth Govind Das also expressed 
his inclination for ‘Bharat’ – but wanted 
unanimity on the issue. He concurred with 
Mr. Govind Ballabh Pant that members 
should move on to the next article (Art. 2) 
and they can revisit Art. 1 - after finding 
some solution that was acceptable to all.

8. Thus, the Assembly was able to focus 
on other drafts for discussion. 

From the above proceedings, one can 
clearly see how some members were divided 
on the issue. It was not only on the word 
‘Bharat’ or ‘India’ – but they wanted every 
other word in the draft to be of rigorous 
Hindi & Sanskrit. Instead of constitutional 
legalities, and how those legal provisions 
would affect the future of 300 million people 
of India (population in the 1950s), some 
were trying to flaunt their own regional/
religious affinities by ‘painting’ the text of 
the constitution with Hindi & Sanskrit words. 
Fortunately, visionary leaders like Rajendra 
Prasad, Dr. Ambedkar, Govind Ballabh Pant 
& Jawaharlal Nehru brought sense into the 
debate, and reminded the members of their 
constitutional duty and obligation towards 
the People of India.

The Assembly met again on Sep 17th 
1949. With feedback from the last session, 
the Chairman of the Drafting Committee 
- Dr. BR. Ambedkar, this time moved an 
amendment to Article 1 - which would now 
read: “India, that is Bharat, shall be a Union 
of States”. [121]

1. But, Mr. HV. Kamath found Dr. 
Ambedkar’s phrase “somewhat clumsy”. [122] 
He wanted to use the terms: Bharat, Hindustan, 

Hind, Bharatbhumi or Bharatvarsh. He was 
under the assumption that those were the 
only ancient names of the land, and started 
recounting the stories of King Dushyanta, 
Shakuntala and their son Bharata from the 
Mahabharata.

2. Dr. BR. Ambedkar quipped, “Is 
it necessary to trace all this?... I am very 
sorry but there ought to be some sense of 
proportion, in view of the limited time 
before the House”. [123]

3. Mr. HV. Kamath now introduced an 
amendment again - to use either of the terms: 
‘Bharat’ or ‘Hind’. He did not object to the 
term ‘India’, but wanted the term ‘Bharat’ 
to occur first. He moved the following two 
amendments: [124]

a. “Bharat or, in the English language, 
India, shall be a Union of States”.

b. “Hind, or, in the English language, 
India, shall be a Union of States”.

4. Mr. Seth Govind Das intervened and 
said he was glad that ‘Bharat’ now found its 
place in the draft, but felt it was not termed 
in a ‘beautiful way’. He said: “‘India, that is, 
Bharat’ - are not beautiful words. We should 
have put the words: ‘Bharat, known as India 
also, in foreign countries’”. 

5. Without any scope, Mr. Seth Govind 
Das also claimed that Vedas were the most 
ancient books of the Whole World. He was 
insisting on Vedas, Upanishads, Brahmanas, 
Mahabharat, Vishnu Purana & Brahma 
Purana. (which we have already examined in 
this paper).

6. Mr. Kala Venkata Rao started 
quoting from Rig Veda, “Oh Indra, all this 
progeny of Bharata”. He even wanted to 
rename the language of Hindi to Bharati, [125] 
as Hind & India were foreign names in his 
view. (which are NOT foreign names - as we 
have thoroughly established in this paper).
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7. Mr. Ram Sahai said that he hailed 
from the Indian State of Madhya Bharat 
(Madhya Pradesh) and felt elated in naming 
the Country ‘Bharat’ - from the same words 
of his state ‘Madhya Bharat’. He further 
claimed: “In all our Hindi literature, this 
country has been called Bharat”. [126]

8. Mr. Kamalapati Tripathi asked to 
rephrase the text of Art. 1 as: “Bharat, that 
is, India”. He said: “The gods have been 
remembering the name of this country in the 
heavens. The gods have a keen desire to be 
born in the sacred land of Bharat”. He started 
invoking Maharishis, Sankaracharya, Rama 
& Krishna.

9. Dr. BR. Ambedkar again intervened 
and asked: “Is this all necessary, Sir? There 
is a lot of work to be done”. [127]

10. Mr. Govind Ballabh Pant wanted the 
word ‘Bharat’ or ‘Bharat Varsha’ in place of 
‘India’. He said: “Even at the time of taking 
our bath, [128] we say in Sanskrit: Jamboo 
Dwipay, Bharata Varshe, Bharat Khande, 
Arya vartay. ‘Bharat Varsha’ is used by us, in 
our daily religious duties while reciting the 
Sankalpa”.

11. As the debate was proceeding on 
personal beliefs & religious lines - instead 
of constitutional legalities, the President of 
the Constituent Assembly, Mr. Rajendra 
Prasad intervened and put the amendments 
to vote.

12. There was even an Amendment that: 
“Name of the Country should be USSB 
(Union of Sovereign States of Bharat) on the 
lines of USSR”. [129] That amendment was 
negated.

13. Finally, the Amendment of Mr. HV. 
Kamath was put to vote. “Bharat, or in the 
English language, India, shall be a Union 
of States”. Earlier, Kamath had called Dr. 
Ambedkar’s phrase “clumsy”.

14. The votes were: Ayes = 38, Noes = 51. 
[130] The Amendment of Mr. HV. Kamath 
was rejected by the Assembly. 

15. At last, “India, that is Bharat, shall be 
a Union of States” - the Amendment moved 
by Dr. BR. Ambedkar was approved. The 
Constituent Assembly adopted the Article 1 
on Sep 18th 1949. [131]

The above debate was reproduced here 
in this paper, so that one could have a 360° 
understanding of how both the names - India 
& Bharat - came to be enshrined in the 
Constitution. Some of the members were of 
the incorrect view that the word ‘India’ was 
foreign. We established in this paper that 
‘India’ is just an exonym of the endonym 
and natively rooted. If ‘India’ is considered 
foreign, the same can be said of ‘Bharat’ too. 
We proved that ‘Bharat’ stems from Iranian 
roots. Further, ‘Bharat Varsha’ excluded 
South India and denoted only North India - 
as seen from the Hathigumpha inscription. 

But, not all members of the Assembly 
were aware of such factual data. They were 
holding their loyalties to Hindi/Sanskrit and 
religious/mythological stories, instead of 
constitutional obligations. They were from 
the Hindi belt of North India, and could not 
appreciate the fact – that the vast majority 
of Indians lived outside the Hindi belt, and 
Hindi words were equally foreign to them. 
Some of these members were even quoting 
their “bathing mantras” and pushing for their 
personal beliefs.

It was with such people - that Dr. 
Ambedkar had to work with - day in and 
day out, and deliver the Constitutional Draft 
amidst great difficulties. Time and again, 
Ambedkar had to intervene in the debate and 
course-correct such members, reminding 
them of their constitutional obligations. 
These members were only a handful, they 
lost the Vote, and their amendments were 
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rejected by the Constitutional Assembly. At 
last, better sense prevailed and inclusivity of 
Non-Hindi regions was respected. 

Both the historically ancient & natively-
rooted words - India, that is Bharat - came to 
be enshrined in the Constitution.

Inference & Conclusion:

 In this paper, we dwelt on the two 
historically significant words - ‘India’ & 
‘Bharat’ - and saw how they defined the 
Names of the Nation. We will recap and 
conclude with the following points.

1) Both ‘India’ & ‘Bharat’ were 
inspirers of freedom struggle against the 
colonial powers.

2) The word ‘India’ has been in existence 
over centuries of history. 

3) The word ‘Bharat’ has also been in 
vogue for a very long time.

4) The assumption that ‘India’ is foreign 
- is NOT correct. ‘India’ stems from the 
native word ‘Sindhu’. Sindhu/Hindus/Indos/
India are all mere variations in pronunciation. 
‘India’ is an exonym of the endonym and a 
native phonetic derivation from Rig Veda.

5) If some may dislike ‘India’ as foreign-
born, the same can be said of ‘Bhārat’ too - 
which is a derivation from Iranian roots. The 
etymological root is bhara* (meaning: ‘to 
carry / to bear’). Bharata cognates with Indo-
Iranian & Indo-European words: bʰárati, 
buɾdan, burden and barada.

6) The word ‘Bharata’ denoted Agni 
(Fire God) - as he was considered ‘to carry 
/ to bear’ offerings of fire sacrifice from 
the mortals to gods. This Rig Vedic word 
also denoted the early Vedic Tribes who 
performed such fire sacrifices.

7) The Pre-Vedic ‘Bharata’ Tribes 
migrated from the North West and settled in 

the Eastern Gangetic plains. This is amply 
attested from the passages in Rig Veda: Wars 
waged by the Bharata Tribes (Dasarajna 
yuddham), Bharata migration, and emergence 
of the early Kuru Kingdom.

8) The widely-held belief by tradition 
- that ‘Bharata’ denotes the Hindu King 
Bharata – son of Dushyanta & Shakuntala, 
has no ground even in the Mahabharata. 
Bharata was NOT the starter of the clan. The 
epic Mahabharata only denotes the Vedic 
Bharata Tribes.

9) But the Jain Agamas explicitly state 
that: The Land was named after Bharata 
Chakravartin – son of the 1st Tirthankara, 
Rishabha Natha. Even Hindu texts like 
Vishnu Purana & Srimad Bhagavatam attest 
to the Jain claim. 

10) South India was excluded from 
Bharata Varsha in ancient times. Texts 
like Manu Smriti attest to this fact. Only 
the Gangetic plains of North India were 
considered as ‘Bharat Varsha’. It was only 
during the Puranic Age - many other parts of 
India were included, as Aryan People moved 
South. Also, extreme geographical fallacies 
about the land & cosmos were written down 
in Puranas.

11) The earliest empirical evidence 
for ‘Bharat’ comes from the Hathigumpha 
Inscription of the 1st century BCE. Even 
there, South India & Kalinga were excluded 
from Bharat Varsha.

12)  During the debates of Constituent 
Assembly, few members without having 
factual knowledge of the above-mentioned 
points, tried to do away with ‘India’ and 
retain only ‘Bharat’ out of Hindi affinity & 
personal religious beliefs. But when their 
amendment was put to Vote - they lost it. 

13) Article 1, Clause 1 of the Indian 
Constitution (“India, that is Bharat”) 
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was moved by the Drafting Committee 
Chairman, Dr. B.R. Ambedkar and adopted 
by the Constituent Assembly. Inclusive 
Vision and Great Wisdom prevailed upon the 
Founding Fathers of the Constitution. Both 
the historically significant names: ‘India’ & 
‘Bharat’ were adopted.

14) Such a through anthropological & 
historical review would help in the true 
understanding of both the words: ‘India’ & 
‘Bharat’ - used to signify a great subcontinent 
and its people - that has been culturally 
diverse [132] across many centuries of world 
history.
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சுயமரியாதை இயக்கம் முனதவைதை 
சுயமரியாதைத திருமணங்கள்

முனைவர். ச. ஜீவாைந்தம்
(ஜவஹர்்ால் நேரு பல்்கன்க்கழ்கம், புது டில்லி)

கட்டுரைச் சுருககம்:
ஓர் ஆணும், ஒரு பெண்ணும் விருபெபெட்டு, இருவரும் இன்றிலிருந்து 

நண்ெர்்களாகி விட்்டாம் என்று ப�ால்லி, அதற்கான ஓர் ஒபெந்தத்தினன 

நினை்வறறிக் ப்காண்டு, முடிந்தால் அனத மறைவர்்களுக்கும் அறிவிக்்கச் 

ப�யத்ே சுயமரியானதத் திருமண முனையாகும். 

ொரம்ெரியத் திருமணம் என்ை நிறுவனமானது பெண்ணடினமத்தனத்தின் 

்தாறறுவாய என்ை மார்ச்சிய வாதத்தினன்ய சுயமரியானத இயக்்கத்தினரும் 

ஏறறிருந்தனர். அ்த ்வனளயில், இந்தியச் �மூ்கக் ்கட்டனமபபினில் உளள 

ஜாதி, �டங்கியல், �மூ்க ஆதிக்்கம், ொர்பெனியம் முதோன உளமுரண்்கனள 

நன்்கறிந்த சுயமரியானத இயக்்கத்தினர், ொர்பெனியக் ்கருத்தியல்்கள 

எவவாறு இந்தியத் திருமணங்்களில் ஆதிக்்கம் ப�லுத்துகின்ைன என்ெதனனத் ்தாலுரித்துக் ்காட்டினர். 

திருமணம் என்ெது பெண்ணும் ஆணும் ்�ர்ந்து வாழக்ன்கனய நடத்த ஏறெடுத்திக் ப்காளளும் ஒபெந்தம் 

என்றும், அந்த ஒபெந்தம் பெண்னணயும் ஆனணயும் மட்டும் �ார்ந்த்த ஒழிய, ்வறு எவவிதத் பதயவீ்கத் 

தன்னமக்கும் �ம்ெந்தபெட்டது அல்ே என்ை சுயமரியானதத் திருமணக் ்்காட்ொட்னட இக்்கட்டுனர 

ஆயகிைது. ஒருவரின் ெணத்தகுதியினன மீறிக் ்கடன்்கனளப பெறறு, ஜாதியப ெடிநினேனயப ொது்காக்கும் 

�டங்கு்கனளச் ப�யது ொரம்ெரியத் திருமணமா்க நடத்தாது, அவரவர் பொருளாதாரத்துக்கு உ்கந்த முனையில் 

சுயமரியானதத் திருமணமா்க நி்கழத்தபெட்ட கூறு்கனளயும் இக்்கட்டுனர ஆயகிைது.

முகவுரை:
சமூகத்தில் நிகழும் மாற்றஙகள் 

எல்்ாம், தனி நபரகளின் அறிவு மறறும் 

வசதி வாய்ப்புகளை அடிப்பளையாகக் 

ககாணைதாகவவ இருக்க வவணடும் 

(ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 354) என்்ற 

கபரியார, திருமண முள்றகளில் 

அடிப்பளையாை மாற்றஙகள் வவணடும் 

என்று உணரந்து அத்தளகய மாற்றஙகளுக்காை 

முன்கைடுப்புகளைச் சமூகத்தில் 

ஆக்கபூரவமாகச் கசய்து வர்ாைார. 

இந்தியத் திருமண முள்றகள் 

கபாதுவாகவவ அறிவு மறறும் வசதி 

ஆகியளவகளை மட்டும் சாரந்ததாக 

இல்்ாமல், சமுதாய அளமப்பு, அரசியல், 

சட்ைம், கபாருைாதார மறறும் கசாத்து 

உரிளம ஆகியளவகளை அடிப்பளையாகக் 

ககாணைதாக இருக்கின்்றை. இளவகளை 
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உணரந்திருந்த சுயமரியாளதக்காரரகள் 

அத்தளகய நைவடிக்ளககளில் உரிய 

மாறுதள்க் ககாணடுவர வவணடும் என்று 

விரும்பி, அதறகாை முன்கைடுப்புகளைச் 

கசய்தைர (ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 354).

 திருமண முள்றகளில் கசய்யக்கூடிய 

மாறுதல்கள் எல்்ாம் அவரவர 

பகுத்தறிவிளையும் அனுபவ அறிவிளையும் 

அனுசரித்துப் பாரத்வத நைக்க வவணடும் 

என்கி்ற அடிப்பளைகளிவ் தான், 

சுயமரியாளதத் திருமணஙகள் என்பளவகள் 

சமுதாயத்தில் முன்கைடுக்கப்பட்ைைவவ 

தவிர, கவறும் மாறுதல் என்பதறகாகவவா 

(பகுத்தறிவு 1934, அக்வைாபர 07), அல்்து 

நாத்திகக் ககாள்ளக என்பதறகாகவவா 

இல்ள் என்்ற கபரியார, நாத்திகம் என்பதளை 

அவரவரகளின் மை உணரச்சி, ஆராய்ச்சித் 

தி்றன் ஆகியளவகளைச் சாரந்தவத தவிர, அது 

ஒரு குறிப்பிட்ை குணவமா, கட்சிவயா, மதவமா 

அல்் என்்றார (ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 

367). எைவவ திருமண முள்றகளில் ஏறபடும் 

மாற்றஙகளை கவறும் ஆத்திகம், நாத்திகம் 

என்்ற வாதஙகளின் அடிப்பளையாகக் ககாணடு 

சுயமரியாளதக்காரரகள் அணுகவில்ள் 

என்பது இதன் மூ்ம் பு்ைாகி்றது. 

அறிவு, அனுபவம், ஆராய்ச்சி 

ஆகியவறறின் அடிப்பளையி்ாை திருமண 

முள்றகளுக்வக சமூகத்தில் இைம் இருக்க 

வவணடும், அத்தளகய அறிவிளைச் சாரந்த 

திருமண முள்றகள் என்பது வாழநாள் 

முழுளமக்கும் கபாருந்தும்படியாகவும், 

மனித வாழளவயும், பி்றவிக் குணஙகளையும் 

வமன்ளமப்படுத்துவதாகவுவம இருக்க 

வவணடும் என்று சுயமரியாளத இயக்கத்திைர 

விரும்பிைர. (ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 348-

359).  

வமலும், ‘கதய்வீகம்’, ‘பழக்கம்’, 

‘வழக்கம்’, ‘சாத்திரம்’, என்கின்்ற 

வாரத்ளதகள் எல்்ாம் முன்வைற்றத்துக்கும், 

பகுத்தறிவுக்கும், சுதந்திரத்திறகும் பிரதாை 

எதிரவாதஙகைாக இருக்கின்்ற கபாழுது, 

சுயமரியாளதத் திருமணம் என்பதில் வமறபடி 

முன்வைற்றத்திறகும் சுதந்திரத்திறகும் 

எதிராை எந்தகவாரு வாதஙகளையும் 

சுயமரியாளதக்காரரகள் அவறறினுள் 

அனுமதிக்கவில்ள். (பகுத்தறிவு 1934, 

அக்வைாபர 07).

சுயமரியாளதத் திருமணத்தில் 

எல்வ்ாருக்கும் வசதியாை வநரத்திளைப் 

பாரத்து, மிகச் சுருக்கமாை கச்விளைச் 

கசய்து, அைாவசியமாை அவத சமயம் 

அரத்தமற்ற சைஙகுகளைகயல்்ாம் தவிரத்து 

(பகுத்தறிவு 1934, அக்வைாபர 07), மணமக்கள் 

தஙகள் ஒப்பந்தஙகளை ஒருவருக்ககாருவர 

கசால்லி மண சம்பந்தத்திறகு அறிகுறியாக 

மாள்யிட்டுக் ககாள்ளுவது என்பதுைன் 

சுயமரியாளதத் திருமணம் என்பது முடிவு 

கபறறுவிடுகி்றது. (புரட்சி 1934, ஜூன் 17 மறறும் 

ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 358). 

திராவிைர திருமண முள்றகளில் 

கூைச் சைஙகுமுள்ற சாரந்த திருமணஙகள் 

என்பளவகள் நளைகபற்றதறகாை 

ஆதாரஙகளிளை எந்தகவாரு பணளைய 

திராவிை நூல்களிலும் இருந்தும் கப்ற 

முடிவதில்ள் என்்ற வர்ாறறுப் 

புரிதலுைவைவய சுயமரியாளதத் 

திருமணஙகளை முன்கைடுத்தார கபரியார. 

(விடுதள் 1948, அக்வைாபர 24 மறறும் 

ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 354).

சுயமரியாளதத் திருமணஙகளின் 

மூ்ம், பாரப்பனியம் சமூகத்தில் 

கட்டிளவத்திருந்த ஒவகவாரு கட்டிளையும் 

சுயமரியாளதக்காரரகள் உளைத்தைர. 

குறிப்பாக இராகுகா்ம், ஜாதகம், முகூரத்தம் 

என்பளவ எல்்ாம் கபருத்த கதால்ள் 

என்று கருதி, சுயமரியாளதத் திருமணஙகளின் 

மூ்ம் அளவ ஒவகவான்றிளையும் 

அறிவுப்பூரவமாகத் தகரத்தைர. (ஆளைமுத்து, 
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2009, பக்கம். 358). ஒழுக்க விதிகளின் 

அடிப்பளையிலும், மனித சமுதாயத்ளத 

உயரநிள்க்கு வமம்படுத்தும் உந்துதலுைனும், 

மூைநம்பிக்ளகக்கு ஆதாரமாைதும், 

பாரப்பனியத்திறகு அடிபணியச் 

கசய்வதுமாை எல்்ா விதச் சைஙகுகளையும் 

தவிரத்து (விடுதள் 1948, அக்வைாபர 24), 

மூைப்பழக்க வழக்கஙகளை அடிப்பளையாகக் 

ககாணடு கசய்யப்படும் பாரப்பனியச் 

சைஙகுகளைவயா, கா்விரயஙகளைவயா 

தவிரத்து, (குடி அரசு 1930, அக்வைாபர 12 மறறும் 

ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 355), ஜாதியக் 

க்ப்பு மறறும் எளிளம அடிப்பளையி்ாை 

திருமணஙகளைவய சுயமரியாளதக்காரரகள் 

முன்கைடுத்தைர. (குடி அரசு 1930, கசப்ைம்பர 

21). வமலும், ‘கன்னிகாதாைம்’, ‘கல்யாணம்’, 

‘தாரா முகூரத்தம்’ என்கின்்ற வாரத்ளதகள் 

அளைத்தும் மள்றந்து, அகராதியில் கூை 

இல்்ாமல் ஒழிய வவணடும் என்பவத 

கபரியார அவரகளின் ஆவ்ாக இருந்தது. 

(விடுதள் 1951, பிப்ரவரி 17).

சுயமரியாரைத் திருமணமும் 
ஜாதியமும்:

கபணகளின் சுயவதரவுகளுக்கு 

மதிப்பு தரும் வளகயிலும், ஜாதியக் 

கட்டுமாைமாைது கபணணுைல் 

சாரந்வத கட்ைளமக்கப்படுகின்்றது என்்ற 

சமூக அறிவியலின் அடிப்பளையிலும், 

சுயமரியாளதக்காரரகள் காதல் திருமணம், 

வதரவுத் திருமணஙகள் (choice marriages) 

மறறும் ஜாதியக் க்ப்புத் திருமணஙகளை 

ஊக்குவித்தைர. (குடி அரசு 1929, டிசம்பர 

01). இத்திருமணஙகள் மூ்ம் ஜாதியத்ளத, 

சமூகத்தில் இருந்து ஒழித்துவிை முடியும் 

என்்ற சமூக அறிவியல் புரிதலின்பால் 

சுயமரியாளதக்காரரகள் நின்்றைர என்று, 

பகுத்தறிவுவாதியாை இராகவன் தைது 

“ஜீவகாருணயச் சமயம் மகளிர உரிளமளய 

மறுக்குமா?” என்்ற கட்டுளரயில் 

குறிப்பிடுகின்்றார. (குடி அரசு 1931, நவம்பர 08). 

ஜாதி வவறறுளமளய வி்க்க வவணடுமாைால், 

ஒரு கபணணுக்கு ஏற்ற இளைஞன் எந்த மரபிற 

பி்றந்தவைாயிருந்தாலும், அவன் அவளை 

விரும்புவாைாயின் அவனுக்வக அவளை 

வாழக்ளகப்படுத்துதல் வவணடும் என்று 

ஆணைாள் அம்ளமயார குறிப்பிடுகின்்றார. 

(குடி அரசு 1932, வம 22 மறறும் ஜூன் 05). 

சுயமரியாளதத் திருமணத்தில் ஜாதி, 

வகுப்பு, கு்ம், வகாத்திரம் என்பளவகள் 

கவனிக்கப்பைாமல் மணமக்களுளைய 

தகுதிகவை பிரதாைமாக கவனித்துப் 

பாரக்கப்பட்ைது / பாரக்கப்படுகின்்றது என்பது 

இஙவக குறிப்பிைத்தக்கது ஆகும் (பகுத்தறிவு 

1934, அக்வைாபர 07).

அதுமட்டுமல்்ாமல், இந்திய 

மரபில் ஒருவரின் மதம் மறறும் ஜாதிய 

உட்பிரிவுகளைப் பிரதாைமாகக் காட்டிக் 

ககாள்வதறகாகத் தான் திருமணத்துக்குள் 

சைஙகுமுள்றகள் புகுத்தப்பட்டுள்ைை. 

சைஙகுகள் உணைாக்கிய வநாக்கஙகள் 

என்பளவ எல்்ாம் ஜாதிளய நிள்நாட்ைவவ. 

சைஙகுகளைச் கசய்ய வவணடியதன் 

அவசியமும், அதைால் ஏறபைப் 

வபாகி்ற பயனும், அதன் அவசியமும் 

என்ைகவன்பளதப் பறறி யாளரக் வகட்ைாலும் 

விளை கிளைக்காது. ‘இது அவரவரகளின் 

ஜாதிய வழக்கம்’ என்று தான் கூறி வருவாரகள். 

ஒவகவாருவரின் ஜாதியிளைப் பாதுகாக்கவவ 

ஒவகவாரு விதமாை சைஙகுகளையும் 

உருவாக்கி, நிரந்தரமாக மக்களைப் பிரித்து 

ளவக்கவவ இந்தச் சைஙகுமுள்றகள் 

நிள்நிறுத்தப்பட்டுள்ைை என்்ற கபரியார 

(ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 357-358), இத்தளகய 

மைளம மூைப்பழக்கஙகள் ஒழிந்து, சீரதிருத்த 

முள்றயில் திருமணம் கசய்துககாள்ை 

ஏராைமாை இளைஞரகள் முன்வரவவணடும் 

என்்றார (விடுதள் 1951, பிப்ரவரி 17).
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படிநிரையற்ற உ்றவுமுர்ற:
சுயமரியாளதத் திருமணம் என்பதன் 

முக்கியத் தத்துவம் என்பது கூட்டு 

வாழக்ளகயில் ஆணுக்கும், கபணணுக்கும் 

எந்தவித வித்தியாசவமா, உயரவுதாழவவா 

இல்ள் என்பதும், சக் துள்றகளிலும் 

சம சுதந்திரம் அளிக்கப்பை வவணடும் 

என்பதுவமயாகும் என்்றார கபரியார. 

(பகுத்தறிவு 1934, அக்வைாபர  07). சுயமரியாளதத் 

திருமணத்தில் ஆணுக்கும் கபணணுக்கும் 

சமஉரிளம இருக்கின்்றது. ஆைால், ஆரியரின்/

பாரப்பனியத்தின் எட்டுவளகத் திருமண 

முள்றகளில் ஒன்றில் கூைப் கபண, ஓர 

உயிருள்ை கபாருைாகக் கூை மதிக்கப்பட்ைவத 

இல்ள் என்பதளை அறிய முடிகி்றது என்று 

குறிப்பிட்ைார கபரியார. (ஆளைமுத்து, 2009, 

பக்கம். 376). 

திருமணம் என்பளதச் சைஙகுகள் என்று 

எணணாமல், வாழக்ளக ஒப்பந்தமாகவவ 

சுயமரியாளதக்காரரகள் கருதிைர. 

(வமறகுறிப்பிட்ை நூல்). வாழக்ளகச் 

சுதந்திரத்தில் மணமக்கள் இருவருக்கும் 

சம சுதந்திரம் என்பது வவணடும். அதுவவ 

சுயமரியாளத இயக்கத்தின் முதல் 

இ்ட்சியமாகவும் இருந்து வந்துள்ைது. 

(ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 368). திருமணம் 

என்்றால் சுதந்திர வாழக்ளகயாகவும், சமத்துவ 

வாழக்ளகயாகவுவம இருக்க வவணடுவம 

ஒழிய, அடிளம வாழக்ளகயாகவும், உயரவு-

தாழவிறகாை வாழக்ளகயாகவும் இருக்கக் 

கூைாது என்பவத கபரியார அவரகளின் 

தீரக்கமாை எணணமாக இருந்தது. (குடி அரசு 

1935, ஜூன் 16). 

வாழக்ளக நைத்துவது என்பது 

வியாபாரம் நைத்துவது வபான்்ற ஒரு கசயல் 

தான் என்்ற கபரியார, வியாபாரத்திறகு 

முதலும் உளழப்பும் எப்படித் வதளவயாய் 

இருக்கின்்றவதா, அதுவபான்று வாழக்ளகக்கு 

ஓர ஆணும் கபணணும் அவரகைது இரணை்றக் 

க்ந்த ஒப்புரவும் வதளவயாய் இருக்கி்றது 

என்்றார. (ஆளைமுத்து, 2009, பக்கம். 345).

பபாருளாைாைத்தில் எளியவர்ககும் 
ஏற்ற திருமண முர்றகள்: 

அதுமட்டுமல்்ாமல், பாரம்பரியத் 
திருமண முள்றகளில் ஏறபடும் திருமணம் 
சம்பந்தமாை கச்வு, கமைக்ககைல் மறறும் 
இன்னும் பி்ற வதளவயற்ற கஷைநஷைஙகள் 
முதலியவறறிளைப் பறறி யாரும் இ்ட்சியம் 
கசய்வவத இல்ள். அத்திருமணஙகள் 
கபரும்பாலும், ஆைம்பரத்திளை ளமயமாகக் 
ககாணடு, வீண கச்விைஙகளுக்காக, 
ஒருவரின் பணத்தகுதியிளை மீறிக் 
கைன்களைப் கபற்றாவது கசய்யப்படுகின்்றை. 
(புரட்சி 1934, ஜூன் 17). இத்தளகய திருமணக் 
கைன்கைால், மணமக்களின் கபறவ்றாரகள் 
கவகுநாளைக்கு அவதியு்ற வவணடி 
இருப்பதுைன், சி் குடும்பஙககைல்்ாம் 
இத்தளகய திருமணச் கச்வுகைாவ்வய 
ஏழளம நிள்க்குத் தள்ைவும் படுகின்்றைர 
(வமறகுறிப்பிட்ை நூல்). இப்படிப்பட்ை 
ககாடுளமகைற்ற, முட்ைாள்தைமற்ற 
அம்சஙகளைக் ககாணைதாகவவ 
சுயமரியாளதத் திருமணஙகள் இருந்து 
வருகின்்றை (வமறகுறிப்பிட்ை நூல்).

சுருக்கமாகக் கூ்றவவணடுமாைால், 
சுயமரியாளதத் திருமணம் என்பது கபணணும் 
ஆணும் வசரந்து வாழக்ளகளய நைத்த 
ஏறபடுத்திக் ககாள்ளும் ஒப்பந்தம் என்றும், 
அந்த ஒப்பந்தம் கபணளணயும் ஆளணயும் 
மட்டும் சாரந்தவத ஒழிய, வவறு எவவிதத் 
கதய்வீகத் தன்ளமகளுக்வகா அல்்து எவவிதக் 
கட்டுப்பாட்டிறவகா சம்பந்தப்பட்ைது 
இல்ள்கயன்பதுவம ஆகும். (புரட்சி 1934, 
ஜூன் 17). 

திருமணத்தில் மணமககளின் 
சம்மைம் இன்றியரமயாைைாகும்:

திருமணம் கசய்து ககாள்வதில், தாய் 

தந்ளதயளரக் காட்டிலும், மணமக்களுக்வக 

அதிக உரிளம உணடு என்று ஆணைாள் 
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அம்ளமயாரும் குறிப்பிடுகின்்றார. (குடி அரசு 

1932, வம 22 மறறும் ஜூன் 05). கபாதுவாகவவ, 

சுயமரியாளதத் திருமணம் என்பதில் 

மணமக்கள் ஒருவளர ஒருவர அறிந்து, 

தஙகளுக்குள்ைாகவவ ஒருவளர ஒருவர 

வதரந்கதடுத்துக்ககாள்ை வவணடும் என்பதும், 

அரத்தமும் கபாருத்தமும் அவசியமும் 

இல்்ாமல் கவறும் சைஙகு, பழக்கவழக்கம் 

என்பதறகாக மட்டும் ஒன்ள்றயும் கசய்து 

விைக்கூைாது என்பதுவம ஆகும். (புரட்சி 1934, 

ஜூன் 17).

ஆணும் கபணணும் ஒருவருக்ககாருவர 

அன்பு ககாணை பின்ைவர திருமணத்திளைச் 

கசய்துககாள்ை வவணடும் என்்ற 

கபரியார (வமறகுறிப்பிட்ை நூல்), 

இயறளக உணரவுகளுக்காகவும், மை 

நிள்றவுகளுக்காகவுவம ஒருவருக்கு 

வாழக்ளகத்துளண என்பவர 

இருக்கவவணடுவம தவிர, (விடுதள் 1951, 

பிப்ரவரி 17), திருமணம் ஆகிவிட்ைவத 

என்கின்்ற காரணத்திறகாக ஒருவர 

ககாடியவராக இருந்தாலும் அவருைன் 

அன்பு ககாணடு தான் வாழவவணடும் என்று 

நிரப்பந்திப்பளதக் கணடிப்பாக ஏறறுக் 

ககாள்ைக் கூைாது என்்றார. (புரட்சி 1934, 

ஜூன் 17). வமலும், மணமக்கள் என்பவரகள் 

நணபரகள் வபா்வும், ஒருவர இைத்திவ் 

ஒருவர காதல் உளையவரகைாகவும் இருக்க 

வவணடுவம தவிர, எந்தகவாரு ஆணும், 

கபணணும் எந்தகவாரு நிரப்பந்தத்திறகும் 

கட்டுப்பாட்டிறகும் அைஙகி நைக்க 

வவணடும் என்பது அவசியமில்ள் என்று 

குறிப்பிடுகின்்றார கபரியார. (விடுதள் 1951, 

பிப்ரவரி 17).

ஓர ஆணும், ஒரு கபணணும் 

விருப்பப்பட்டு, இருவரும் இன்றிலிருந்து 

நணபரகைாகி விட்வைாம் என்று கசால்லி, 

அதறகாை ஓர ஒப்பந்தத்திளை நிள்றவவறறிக் 

ககாணடு, அளத மற்றவரகளுக்கு அறிவிக்கச் 

கசய்தாவ் வபாதுமாைதாகும். (ஆளைமுத்து, 

2009, பக்கம். 345). 

அவத வபால், கபறவ்றாரகளும் தஙகைது 

குழந்ளதகளுக்குத் தன்னிச்ளசயாகத் 

‘திருமணம்’ என்பதளை ஏறபாடு 

கசய்யாமல், தஙகளின் கபணகளுக்குத் 

தகுந்த வயதும் கதாழிலும் ஏறபட்ை பி்றகு, 

ஒருவளரத் வதரந்கதடுத்துக் ககாள்ைக் கூடிய 

வளகயினில், கபறவ்றாரகள் அவரகளை 

முன்வைற்றமளையச் கசய்யவவணடும் 

என்பவத கபரியார அவரகளின் வாதமாகும். 

திருமணத்திரைப் பதிவு பசயைல் 
அவசியம்:

சுயமரியாளதத் திருமணம் கசய்து 

ககாள்கி்றவரகள் கட்ைாயம் தஙகைது 

திருமணத்திளை அரசாஙகத்தில் பதிவுகசய்து 

ககாள்ைவவணடும் என்று கபரியார 

வலியுறுத்திைார. (விடுதள் 1946, கசப்ைம்பர 

04). அப்படிப் பதிவு கசய்துககாள்ை ஆரம்பித்து 

விட்ைால், நாள்பை மற்ற சைஙகுகள் 

எல்்ாம் தாைாக மள்றந்துவிடும் என்று 

சுயமரியாளதக்காரரகள் நம்பிைர. (புரட்சி 1934, 

ஜூன் 17).

திருமணத்திளைப் பதிவு கசய்து 

ககாள்வதன் மூ்ம், கணவனுக்குச் சரிசமமாை 

தகுதி என்பது மளைவிக்கும் கிளைக்கப் 

கபறுகின்்றது என்்ற கபரியார, இருவரும் சமம் 

என்று கசால்லிவய திருமணப் பதிவவட்டில் 

இருவரும் ளககயாப்பம் இடுகின்்றைர 

என்்றதுைன், அரசாணிக்கால் ளவத்து, 

கநருப்பிளைச் சுறறி, அம்மியிளை மிதித்துச் 

கசய்யப்படும் திருமணஙகளில் உள்ை 

அடிளமத்தைம் என்பதும் இதில் இல்ள் 

என்்றார. (விடுதள் 1948, அக்வைாபர 24). 

அவத வபால், இந்த வளகயாை திருமணம் 

நைந்த அன்வ்ற, கணவனுளைய கசாத்திறகுப் 

கபணணாைவள் சமஉரிளம கபற்றவர 

ஆகி்றார. ஆைால், பளழளம முள்றத் 

திருமணஙகளில் கபணகளுக்குச் கசாத்துரிளம 
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என்பது மறுக்கப்படுவதுைன், வாழக்ளகயில் 

சரிபஙகு உரிளமயிளையும் இழக்கின்்றைர. 

சுயமரியாளதத் திருமணத்தில் கசாத்திலும், 

வாழக்ளக உரிளமயிலும் கபணணுக்கு 

ஆணிளைப் வபா்வவ சரிபஙகு உரிளம 

இருக்கி்றது என்்றைர சுயமரியாளதக்காரரகள். 

(புரட்சி 1934, ஜூன் 17).

மககளிடம் பசல்வாககு பசலுத்திய 
சுயமரியாரைத் திருமணஙகள்:

இது வபான்்ற அறிவுசார சுயமரியாளதத் 

திருமணஙகளைப் கபாதுமக்கள் மத்தியில் 

சுயமரியாளத இயக்க இதழகைாைது 

கதாைரந்து உறசாகப்படுத்தியும், 

ஊக்கப்படுத்தியும் வந்ததளைச் சுயமரியாளத 

இயக்க இதழகளைக் காணும் கபாழுது 

அறியமுடிகின்்றது. (குடி அரசு 1930, ஜூன் 29). 

வருைம் வதாறும் சராசரியாக 2500 முதல் 3000 

வளரயி்ாை சுயமரியாளதத் திருமணஙகள் 

தமிழகத்தில் நளைகபற்றை என்பதளைக் 

குஞ்சிதம் அம்ளமயார குடி அரசு இதழில் 

பதிவு கசய்துள்ைார. (குடி அரசு 1932, ஜூன் 26). 

வச்ம் மாவட்ைம் தாதம்பட்டி 

கிராமத்திளைச் சாரந்த பலிஜவார நாயுடு 

ஜாதிளயச் சாரந்த ஒருவருக்கு 1926ஆம் 

ஆணடும் (குடி அரசு 1926, நவம்பர 21), முதலியார 

ஜாதிளயச் சாரந்த குருசாமி அவரகளுக்கும், 

இளச கவள்ைாைர ஜாதிளயச் சாரந்த குஞ்சிதம் 

அம்ளமயார அவரகளுக்கும் 1929ஆம் ஆணடும் 

சுயமரியாளதத் திருமணம் நளைகபற்றது 

என்பதளைக் குடி அரசு இதழின் வழி அறிய 

முடிகி்றது. 

அவத வபால், சிவகாமி-சிதம்பரைார, 
நீ்ாவதி-இராம சுப்பிரமணியம், இரஙகம்மாள் 
- சிதம்பரம், மரகதவல்லி - முருகப்பா, 
அன்ைபூரணி இரத்திைசபாபதி, மஞ்சுைாபாய் 
- சணமுகம், விசா்ாட்சி - இராமசுப்பய்யா 
ஆகிவயாரின் திருமணஙகள், குறிப்பிைத்தக்க 
சுயமரியாளதத் திருமணஙகைாக இன்றும் 
வபாற்றப்படுகின்்றை. 

முடிவுரை:
மானிை சமூகத்தின் விடுதள்க்காக, 

பிறவபாக்குத் தைஙகளைப் பகுத்தறிவின் 

அடிப்பளையி்ாை வாதத்திளை மட்டுவம 

முன்ளவத்துக் வகள்வி எழுப்பிய சுயமரியாளத 

இயக்கத்திைர, திருமணம் என்்ற நிறுவைத்தின் 

மீது ஆக்கப்பூரவமாை பாரளவயிளைக் 

ககாணடிருந்தைர. 

திருமணம் என்்ற நிறுவைமாைது 

கபணணடிளமத்தைத்தின் வதாறறுவாய் 

என்்ற மாரச்சிய வாதத்திளைவய 

சுயமரியாளத இயக்கத்திைரும் ஏறறிருந்தைர. 

அவத வவளையில், இந்தியச் சமூகக் 

கட்ைளமப்பினில் உள்ை உள்முரணகளை 

நன்கறிந்த சுயமரியாளத இயக்கத்திைர, 

பாரப்பனியக் கருத்தியல்கள் எவவாறு 

இந்தியத் திருமணஙகளில் ஆதிக்கம் 

கசலுத்துகின்்றை என்பதளைத் வதாலுரித்துக் 

காட்டிைர. 

சைஙகியல் நிகழவுகள், ஆணாதிக்கச் 

சிந்தளை மரபுகளை நிள்நிறுத்துவதால், 

ஆண-கபண சமம் என்்ற கபாருள்படும்படிச் 

சைஙகுகள் தவிரத்த சுயமரியாளதத் 

திருமணத்திளைச் சமூகத்தினில் 

முன்கைடுத்தைர. அவத வவளையில், 

ளகம்கபண திருமணத்திளையும், ஜாதியக் 

க்ப்பு மணத்திளையும் கதாைரந்து 

ஊக்குவித்தைர என்பதளை இஙவக குறிப்பிை 

கைளமப்பட்டுள்வைாம். 

குறிப்புைவி நூல்கள்:
நூல்கள்:
1. அசல் மனுதரும சாஸ்திரம். கசன்ளை: 

திராவிைர கழகம், 2011.

2. ஆளைமுத்து, வவ. கபரியார ஈ.கவ.ரா. 

சிந்தளைகள். கதாகுதி. 1-6. கசன்ளை: 

கபரியார ஈ.கவ. இராமசாமி- நாகம்ளம 

கல்வி, ஆராய்ச்சி அ்றக்கட்ைளை, 2009. 
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3. தந்ளத கபரியார, கபண ஏன் 

அடிளமயாைாள்? கசன்ளை: கபரியார 

சுயமரியாளதப் பிரச்சார நிறுவை 

கவளியீடு, 2004.

4. தந்ளத கபரியார, அழியட்டும் 'ஆணளம'. 

கசன்ளை: கபரியார திராவிைர கழகம், 

2010. 

5. முத்துவமாகன், ந. இந்தியத் தத்துவஙகளும் 

தமிழின் தைஙகளும். கசன்ளை: நியூ 

கசஞ்சுரி புக் ஹவுஸ், 2016.

6. ராஜதுளர, எஸ்.வி. மறறும் வ. கீதா. 

கபரியார: சுயமரியாளத சமதரமம். 

வகாயம்புத்தூர: விடியல் பதிப்பகம், 1999.

7. வைரமதி, மு. கதாகுப்பு. சுயமரியாளத 

இயக்க வீராஙகளைகள்-II. கசன்ளை: 

கருப்பு பிரதிகள், 2017.

8. வீரமணி, கி. கதாகுப்பு. கபரியார 

கைஞ்சியம். கசன்ளை: கபரியார 

சுயமரியாளத பிரச்சார நிறுவை கவளியீடு, 

2010.

இைழகள்:
1. உணளம

2. குடி அரசு

3. திராவிைன்

4. பகுத்தறிவு

5. புரட்சி

6. விடுதள்

7. Revolt

ஆசிரியர் குறிப்பு:

முளைவர ஜீவாைந்தம், புது டில்லி 

ஜவகர்ால் வநரு பல்கள்க்கழகத்தில், 

சமூக அறிவியல் பு்ம் - கபணணிய ஆய்வு 

மய்யத்தில், உதவிப் வபராசிரியராகப் 

பணியாறறி வருபவர. இதறகு முன்பு, சிக்கிம் 

ஒன்றியப் பல்கள்க்கழகத்திலும், அஸ்்ாம் 

ஒன்றியப் பல்கள்க்கழகத்திலும், வர்ாறறுத் 

துள்றயில் உதவிப் வபராசிரியராகப் 

பணியாறறிய அனுபவமும் வாய்ந்தவர 

ஆவார.  உள்நாடு மறறும் பன்ைாட்டுக் 

கருத்தரஙகுகளில் பஙகு ககாணடுள்ைதுைன், 

அக்கருத்தரஙகுகளில் அளித்த ஆய்வுக் 

கட்டுளரகளுக்குச் சி்றப்பு விருதுகளைப் 

கபற்றவர ஆவார.

அத்துைன், கல்வியில் சி்றந்து 

விைஙகியதறகாக நீதியரசர இராசவகாபா்ன் 

நிளைவுப் பதக்கமும், பல்கள்க்கழக வவந்தர 

அவரகளின் நூற்றாணடுப் பரிசும், அைந்தராம 

சரமா நிளைவுப் பரிசும் கபற்றவர ஆவார. 

வமலும், தமிழகம், கபணணியம், கபரியாரியம், 

சமயம், வதவதாசி முள்ற குறித்து வர்ாறறு 

முள்றயி்ாை ஆய்விளை வமறககாணடு 

வருவதுைன், அவறறிளை உள்நாட்டு 

மறறும் பன்ைாட்டு ஆய்விதழகள் மறறும் 

பதிப்பகஙகளின் மூ்ம் கட்டுளரகைாகவும், 

புத்தகஙகைாகவும் கதாைரந்து எழுதியும், 

பதிப்பித்தும் வருகின்்றார.
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Dravidar Kazhagam is one of the largest pressure groups  
in the world,

mobilizing people and educating them,
via innumerable protest movements for many decades!

(Humanism – An update for the New Millennium
London : British Humanist Association, 1998)

BARBARA SMOKER
President of the National Secular Society (1972–1996),

Distinguished Humanist Service  
Award from Humanists International,

and Honorary Member of Humanists UK.
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செக்கார் வைணி்கச் ெமூ்கம்  
– ஒரு வைரலாற்றுப் பார்தவை

முனைவர். ோ்க. ்கநேசன்
(மண்ட் உ்தவி இயககுேர் (ஓய்வு), த்தால்லியல் துனை)

கட்டுரைச் சுருககம்:
�ாதியம் மிக்்க �மூ்கப ொகுொட்டால், பதாழிறகுடி்களுக்குள உயர்ந்தவர் 

- தாழந்தவர் என்ை ஏறைத்தாழவு நிறுவபெடுகிைது. �ாதியச் �மூ்கக் 
்கட்டனமப்ொடு கூடிய பொருளுனடனம தான் ஏறைத் தாழவு்களுக்்கான 
அடிபெனடக் ்காரணம் என்ெது வரோறு. மனித வரோறறில் இயல்ொ்க 
அனமந்த பதாழில்�ார்ந்த பிரிவு்கள, பிற்காேத்தில் வருணாசிரமச் �னாதனக் 
்்காட்ொடு்களால், பிைபபின் அடிபெனடயில் பதாழில்�ார்ந்த �ாதிக் 
்கட்டனமபொ்க வலுபபெறைன. மதம்�ார்ந்த பிரிவு்கள, �ாதிக் ்கட்டனமபபில் 
்மல்நினேச் �ாதி்களா்க உருவாக்்கம் பெறைன. உடலுனைபொல் ்கடினமான 
பதாழிறபிரிவு்க்ளா, �ாதிக் ்கட்டனமபபில் கீழநினேச் �ாதி்களா்க உருவாக்்கம் 
பெறைன. அவறறுளளும் பொருளுனடனம அல்ேது நிேவுனடனம இல்ோத 
உட்பிரிவு்கள, இன்னும் கீழநினேயா்கக் ்கட்டனமக்்கபெட்டன.

இக் ்கட்டுனர, ெண்னடய ப�க்குத் பதாழினேயும், அதன் ஊறறும் வினளவுமான எண்பணய 
உறெத்தினயயும், எண்பணய வணி்கம் ப�யத மக்்களின் ெண்னடய வாழவியனேயும் ஆராயகிைது. 
ப�க்குத் பதாழிறெட்ட ப�க்்கார் �ாதியின் ெல்்வறு ெடிநினே்கனளயும், அந்த உட்பிரிவு்களின் 
பொருளாதார நினே்கனளயும், பிைபொல் �ாதியா்கக் ்கட்டனமக்்கபெட்ட �மூ்க நினே்கனளயும், 
்கல்பவட்டு்களின் வாயிோ்கவும் இேக்கியங்்களின் வாயிோ்கவும் ஆராயந்து, அவர்்களினட்ய நிேவிய மூட 
நம்பிக்ன்க்கனளயும், �மூ்க ஏறைத் தாழவு்கனளயும், அவறறுக்குக் ்காரணமான �ாதிப ெடிநினே்கனளயும் 

ெடம்பிடித்துக் ்காட்டுகிைது.

சாதியின் தைாறறுவாய:        
வர்ாறு என்பது தறகசய்ாக நிகழும் 

சம்பவஙகளின் கதாகுப்பன்று. சமுதாயத்தில் 

ஏறபடும் வைரச்சிகளும் மாற்றஙகளும் 

சி் திட்ைவட்ைமாை நியதிகளுக்வகறப 

அளமவதாகும். அது, சமூக மாற்றஙகளின் 

வபாக்கிளை அறிய உதவும் ஒரு கருவி. 

மக்களின் வாழக்ளக, ‘மாற்றம் ஒன்வ்ற 

மா்றாதது’ – என்்ற சமூக இயக்கவியல் 

நியதிக்வகறபக் கா்த்திறகுக் கா்ம் 

வைரச்சிளயயும் மாற்றத்ளதயும் கபறறு 

வந்துள்ைளத வர்ாறறில் காண்ாம். 

மக்களின் வாழக்ளகத்வதளவயின் 

அடிப்பளையில், கதாழிலும் கதாழிள்ச் 

சாரந்த கருவிகளும் உருவாக்கப்பட்ைை. [1] 

கா் மாற்றத்தின் கபாழுது சமுதாயத்தில் 

ஏறபட்ை மாறுதல்கள், ப் படிநிள்களையும் 

ஏற்றத்தாழவுகளையும் முரணபாடுகளையும் 

உருவாக்கிை. 

உயிர வாழவதறகாக உறபத்தி 

கசய்யப்பட்ை உணவுப் கபாருட்களில், உபரி 

உறபத்திளய எதிரகா்த் வதளவக்குச் வசமித்த 
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கபாழுது, மிகுந்த வசமிப்ளபக் ககாணவைார 

உளைளமயாைராகவும், வசமிப்பு இல்்ாவதார 

உளைளமயற்றவராகவும் விைஙகிைர. 

உறபத்திக் கருவிகளை உளைளமயாகப் 

கபற்றவரகள் கசல்வந்தரகைாகவும், உறபத்திக் 

கருவிகளை உளைளமயாகப் கப்றாதவரகள் 

வறியவரகைாகவும் காணப்பட்ைைர. 

மக்கள் வதளவயின் நிரபந்தத்தால் உருவாை 

கதாழில்கள், பி்றகு கபாருளீட்டும் 

அளமப்பாக உருமாறியது. இத்தளகய 

வைரச்சியும் முரணபாடும் அளைத்து 

கதாழிறகுடிகளிலும் காணப்பட்ைை. 

இத்தளகய வபாக்கு பிறகா்த்தில் மதம்சாரந்த 

வருணாசிரமச் சைாதைக் வகாட்பாடுகைால், 

பி்றப்பின் அடிப்பளையில் கதாழிற சாரந்த 

சாதியக் கட்ைளமப்புகைாகவும் வைரச்சி 

கபற்றை. மதகவாழுக்கம் சாரந்த பிரிவுகள், 

சாதிக் கட்ைளமப்பில் வமல்நிள்ச் சாதிகைாக 

உருவாக்கம் கபற்றை. உைலுளழப்பால் 

கடிைமாை கதாழிறபிரிவுகவைா, சாதிக் 

கட்ைளமப்பில் கீழநிள்ச் சாதிகைாக 

உருவாக்கம் கபற்றை. அவறறுள்ளும் 

கபாருளுளைளம அல்்து நி்வுளைளம 

இல்்ாத உட்பிரிவுகள், இன்னும் 

கீழநிள்யாகக் கட்ைளமக்கப்பட்ைை.

பைாழிலும் சாதியும்:        

கசக்குத் கதாழில் வமறககாணவைார 

’கசக்கார’ என்றும், பள்ற அடிக்கும் 

கதாழிள் வமறககாணவைார 

’பள்றயர’ என்றும், வவைாண கதாழில் 

வமறககாணவைார  ’வவைாைர’   என்றும்,  

கதாழில்சாரந்த  சாதியப் கபயரகைால் 

மக்கள் அளையாைப்படுத்தப்பட்ைைர. 

வருணாசிரமத்தின் அடிப்பளையி்ாை 

சாதியக் கட்ைளமப்புகள் மதம்சாரந்து 

வலுப்கபற்றதால், கதாழிற குடிகளில் 

நி்விய கபாருைாதார ஏற்றத்தாழவுகளின் 

முரணபாடு அத்துளணக் கூரளம 

அளையவில்ள். இதைால் கதாழிறகுடிகளில் 

காணப்பட்ை கபாருைாதார ஏற்றத்தாழவு 

முரணபாட்டுக் கூரளமளய விைச் சாதியக் 

கட்ைளமப்புகளுக்கிளைவய நி்விய 

ஏற்றத்தாழவு முரணபாட்டுக் கூரளம 

தான் மிகவும் வலுவாகக் காணப்பட்ைது. 

இதன் உச்சகட்ை நிள்ளய கி.பி.13ஆம் 

நூற்றாணடிறகுப் பின் தமிழநாட்டு வர்ாறறில் 

அதிகம் காண்ாம்.

கதாைக்கக் கா்த்தில், நாட்டின் 

வைரச்சி வவைாண உறபத்திளயப் கபரிதும் 

சாரந்திருந்தது. பணைமாறறு முள்ற 

படிப்படியாகக் குள்றந்து, அளைத்து 

கபாருட்களையும் பணத்ளதக் ககாணடு 

வாஙக முடியும் என்்ற நிள் ஏறபட்ை 

கபாழுது, வணிகம் வைரந்து வவைாண 

கதாழிலுக்குப் வபாட்டியாக உருகவடுத்தது. 

வணிகரகள் கசல்வந்தரகைாகவும், 

நி்வுளைளமயாைருக்குப் வபாட்டியாகவும் 

வைரச்சி கபற்றைர. நி்வுளைளமச் 

சமுதாயமும், வணிகச் சமுதாயமும் 

ஒன்றுக்ககான்று முரணபட்ை 

வடிவஙகளையும், வைரச்சிப் வபாக்கிளையும் 

ககாணைளவகயனினும், பணளைய 

கா்த்தில் ஒன்ள்றகயான்று சாரந்வத இருந்தை. 

வவைாண கதாழிலில் அரசின் பஙகளிப்பும் 

கசல்வாக்கும் அத்கதாழில் வைரச்சிக்கு 

கபரிதும் உதவிை. [2] வவைாண கதாழில் 

வைரச்சி கபற்ற கபாழுது தச்சர, ககால்்ர, 

கசக்கார வபான்வ்றார வமறககாணை 

வவைாணளமக் கருவி சாரந்த கதாழில்களும் 

வைரச்சி கபற்றை. இக்கா்க் கட்ைத்தில் 

வவாைாண கதாழிள்ப் வபான்று கசக்குத் 

கதாழிலும் மக்களின் அடிப்பளைத் 

வதளவயாை உணவு மறறும் எணகணய்த் 

வதளவகளை நிவரத்தி கசய்யும் கதாழி்ாகக் 

கருதப்பட்டுள்ைது. இப்வபாக்கு கி.பி.-10ஆம் 

நூற்றாணடில் தமிழநாட்டில் அதிகமாகக் 

காணப்பட்ைது.    
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பசககுத் பைாழில்:       
உைல்ந்ம் காக்கும் உணவாகவும், 

இருள் நீக்கி ஒளி தரும் கபாருைாகவும் 

எணகணளய அறிந்த மக்கள், அதளை உறபத்தி 

கசய்வதறகு உருவாக்கிய கருவிவய கசக்கு 

எைப்படும். கசக்கில் எணகணய் ஆட்டும் 

கதாழிள் வமறககாணைவரகள் ’கசக்கார’ 

என்்றளழக்கப்பட்ைைர. கசக்கார, எணகணய் 

வணிகம் வமறககாணை வணிகச் சமூகத்ளதச் 

வசரந்தவரகைாவர. இவரகள் கசக்காலியர, 

கசக்காட்டி, கசக்கான், கசக்காத்தி, கசக்கு 

வாணியர, வஜாதி நகரத்தார, திருவிைக்கு 

நகரத்தார, சஙகரப்பாடியார என்று பல்வவறு 

கபயரகைால் அளழக்கப்பட்டுள்ைைர. 

கசக்கார வாழந்த இைம் ’கசக்காள்ச் வசரி’ 

என்றும், கசக்குகள் இருந்த இைம் கசக்குவமடு, 

கசக்காள், கசக்கடி, கசக்கடிவமடு என்றும் 

அளழக்கப்பட்டுள்ைை. [3]

“அவனி நாராயண கபருந்கதருவிற

 கசக்கார ஒழுளகக்கு வமறகும்…” [4]

“கசக்காள்ச்வசரி இருபதின் கழஞ்சு

 கபான் குடுத்து…” [5] என்்ற கல்கவட்டுத் 

கதாைரகளும், 

“தயி் விளைத் கதாழில் மரபில் 

சஙகரப்பாடி கதருவு….” என்்ற கபரிய 

புராண அடிகளும், கசக்கார வாழந்த 

இைஙகளைப் பறறிக் குறிப்பிடுகின்்றை. 

கசக்காரில், 1) ஊரின் வதளவளயயும் 

வகாயிலின் வதளவளயயும் பூரத்தி 

கசய்தவரகள் கசக்காள்ச் வசரியிலும், 2) 

கசக்கிலிருந்து எடுக்கப்பட்ை எணகணளயப் 

பி்ற இைஙகளுக்குக் ககாணடு கசன்று 

வணிகம் வமறககாணைவரகள் நகரம் அல்்து 

மணிக்கிராமத்திலும் வாழந்துள்ைைர. இது, 

இவரகளுக்குள்வைவய நி்விய கசல்வ 

வவறுபாட்டு நிள்ளயக் காட்டுகி்றது.

இைககியஙகளில் பசககு:       
சஙக இ்க்கியஙகளில் கசக்கார பறறிய 

கசய்தி அதிகம் காணப்பைவில்ள் எனினும், 

சி்ப்பதிகாரத்தில் ‘ஓசுநர’ என்்ற எணகணய் 

வணிகரகள் பறறிய குறிப்பு காணப்படுகி்றது. 

கி.பி.4-5ஆம் நூற்றாணடிறகுப் பின்ைவர, 

இம்மக்களைப் பறறிய கசய்திகள் 

கல்கவட்டுகளிலும் இ்க்கியஙகளிலும் 

அதிகம் காணப்படுகின்்றை. நா்டியாரிலும், 

திருவாய்கமாழியிலும், திருத்கதாணைர 

திருவந்தாதியிலும். கபரிய புராணத்திலும், 

பிஙக் நிகணடிலும், காைவமகப் பு்வர 

பாடிய பாைலிலும், கஜயஙககாணைார 

பாைலிலும், கசக்கு பறறிய குறிப்புகள் 

காணப்படுகின்்றை. 

மக்களின் அடிப்பளைத் வதளவயாை 

உணவு, உளை, உள்றயுள் ஆகியவறறிறகு 

அடுத்தபடியாக கசக்குத் கதாழிலும் 

கருதப்பட்டுள்ைது. எணகணயின் வதளவயும் 

பயன்பாடும், மக்களின் அன்்றாை உணவு 

வாழவில் அவசியமாைதால், மக்களின் 

அடிப்பளைத் வதளவளய நிவரத்தி கசய்யும் 

உறபத்திக் கருவிகளுள் ஒன்்றாகச் “கசக்கு”  

இருந்துள்ைது. அதைால் ஊரிருக்ளகயின் 

அருகிலும், வகாயில்களின் அருகிலும் 

கசக்கிளை நிறுவி, ஊரமக்களின் எணகணய்த் 

வதளவளயயும், வகாயில்களின் எணகணய்த் 

வதளவளயயும் நிவரத்தி கசய்துள்ைைர.

கல்பவட்டுகளில் பசககு:    
முத்ாம் பராந்தக வசாழனின் 

பதிளைந்தாவது ஆட்சியாணடில், 

திருவிளைமருதூருக்கு அருகில், அய்யப்பாடி 

என்்ற ஊர புதிதாக நிரமாணிக்கப்பட்ைது. 

அவவூரில் அளமக்கப்பை வவணடிய 

மாளிளக, மரஙகள், பூந்வதாட்ைஙகள் 

பறறிக் குறிப்பிட்டுவிட்டு, இறுதியில் 

“கபருஞ்கசக்கு” நிறுவப்பை வவணடும் [6]  

என்று கல்கவட்டில் வலியுறுத்துவதிலிருந்து 
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அக்கா்க் கட்ைத்தில் கசக்கின் பயன்பாடு 

மக்களின் அன்்றாை வாழவில் முக்கிய இைம் 

கபறறிருந்தளத அறிய முடிகி்றது.

“காவும் கதஙகும் இைம்கபறுவதாகவும்

தமைகமும்

இருவாசியும் மருவும் கசணபகமும் 

கசஙகழுநீரும் 

மாவும் ப்ாவும் கமுகும் பளையும் 

உள்ளிட்ைருவில்

பயன் மரமும் நைவும் இைவும் (கபறுவ)

தாகவும் இட்ை

கதஙகும் பளையும் ஈழமுை்றகப்றாததாகவும்

கபருஞ்கசக்கிைப் கபறுவதாக” [6]

என்்ற அக் கல்கவட்டில் கசக்கின் 

முக்கியத்துவம் கூ்றப்பட்டுள்ைது. 

1) வவைாண நி்ஙகளை உளைளமயாகப் 

கபறவ்றார கபருஙகுடிகள்: காணியுளையார, 

நி்க்கிழார, நி் உளைளமயாைர, 

உழுவித்துணவபார என்றும், 2) அவ வவைாண 

நி்ஙகளில் வநரிளையாக உளழப்ளபச் 

கசலுத்தி உறபத்தி கசய்வதார: உழுகுடிகள், 

உழவர, உழுதுணவபார, உளைளமயறவ்றார 

என்றும் அளழக்கப்பட்டுள்ைைர. 

இத்தளகய ஏற்றத்தாழவாை 

படிநிள்ளயக் ககாணை நி்வுளைளமச் 

சமுதாய அளமப்பு கி.பி.10ஆம் நூற்றாணடில் 

தமிழநாட்டில் இருந்துள்ைது. இத்தளகய 

நி்வுளைளமச் சமுதாய அளமப்பு, 

மதம்சாரந்த வருணாசிரமத்தின் 

பி்றப்பின் அடிப்பளையி்ாை சாதியக் 

கட்ைளமப்புக்கு உட்பட்ை நிள்யில், 

இன்னும் அதிக முரணபாட்டுக் 

கூரளமயுைன் காணப்பட்டுள்ைது. இதைால், 

கவவவவறு சாதிகளில் உயரவு தாழவு 

கறபித்தது வபாதாகதன்று, ஒரு குறிப்பட்ை 

கதாழிறகுடிக்கு உள்வைவய உளைளமயாைர 

உயரந்தவராகவும், உளைளமயற்றவர 

தாழந்தவராகவும் கூைக் கருதப்பட்டுள்ைைர. 

இத்தளகய ஏற்றத் தாழவுகளும் 

முரணபாடுகளும் உறபத்திச் சாதைஙகளை 

உளைளமயாகப் கபறறிருந்த அளைத்து 

கதாழிறகுடிகளிலும் உள்வவறுபாைாக 

கவளிப்பட்ைை. 

உரடரமயாளரும் உரைப்பாளரும்:    
அவத வபால் கசக்குத் கதாழிலிலும், 

கசக்குகளை உளைளமயாகப் கபற்ற 

கசக்குளைளமயாைரகளும், கசக்குகளில் 

உளழப்ளபச் கசலுத்தி உறபத்தி கசய்த 

உளைளமயில்்ாத கசக்காரும் இருந்துள்ைைர. 

நி்ஙகளைத் தன் உளைளமயாக ளவத்திருந்த 

நி்வுளைளமயாைளரப் வபான்று, 

கசக்கிளை உளைளமயாக ளவத்திருந்த 

கசக்குளைளமயாைரும் இருந்துள்ைளதக் 

கல்கவட்டுகள் குறிப்பிடுகின்்றை.  

கரூர மாவட்ைம், குளித்தள் வட்ைம், 

கூைலூர நத்தவமட்டில் கணைறியப்பட்ை 

கசக்கின் உரல் பகுதியில், 

“ஸ்ரீ பிைாரன் மல்்ன் கசக்கு” [7] 

என்று கபாறிக்கப்பட்டுள்ை கல்கவட்டில், 

பிைாரன் மல்்ன் என்பவன் கசக்குக்கு 

உரியவைாகக் காட்ைப்பட்டுள்ைான். இச் 

கசக்கு, பிைாரன் மல்்ன் என்பவனுக்கு 

உளைளமயாைதாகும். இதளைப் வபான்று, 

கசஞ்சி வட்ைம் ஏம்ப்ம் என்்ற ஊரின் 

நத்தவமட்டுப் பகுதியில் காணப்படும் 

கசக்கின் மீது, 

“ஸ்ரீ கநாப்பிக்கலி

ஏ்றாழி மகன்

மாவதவன் கசக்கு” [8]

என்று கபாறிக்கப்பட்டுள்ை 

கல்கவட்டில், ஏ்றாழி என்பவனின் 

மகன் மாவதவன் என்பவன் கசக்குக்கு 

உரியவைாகவும், கசக்குளைளமயாைைாகவும் 

காட்ைப்பட்டுள்ைான். இதளைப் வபான்று 

கருவூர மாவட்ைம், கிருஷணராயபுரம் 
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வட்ைம், பளழய கஜயஙககாணை வசாழபுரம் 

நத்தவமட்டிலுள்ை கசக்கின் மீது,

‘‘ஸ்ரீ வடுகம்பட்ைன் தன்னுளைய கசக்கு 

வீசம்பட்ைனுக்கு நகர மறிய வபரகபறு 

குடுக்க இந் நகரமறி பிைாரியிக்கு 

திருவிைக்கினுக்கு நீர (க) ட்டிக் குடுத் (தா) ன் 

வீசம் பட்ைன் இச் கசக்கு”. [9]

என்று கபாறிக்கப்பட்டுள்ை கல்கவட்டில் 

“ஸ்ரீவடுகம்பட்ைன் தன்னுளைய கசக்கு” 

என்று குறிப்பிடுவதன் மூ்ம், வடுகம்பட்ைன் 

கசக்குளைளமயாைன் என்பளத 

உறுதிப்படுத்த்ாம். கசக்குளைளமயாைைாை 

‘வடுகம்பட்ைன்’  தன்கபயர நிள்த்து 

நிறகும் கபாருட்டு, தன்னுளைய கசக்கிளை 

ஊரார அறிய அவவூரப் பிைாரிக் வகாயிலுக்கு, 

வீசம்பட்ைன் மூ்ம் தாளர வாரத்துக் 

ககாடுத்துள்ைான். வடுகம்பட்ைன், 

பிைாரிக் வகாயிலுக்குத் தன் கசக்கிளை 

வநரிளையாக வழஙகாமல், வீசம்பட்ைன் 

மூ்ம் தாளர வாரத்துக் ககாடுத்துள்ைதால், 

‘வீசம்பட்ைன்’ என்பவன் வகாயில் 

நிருவாகப் கபாறுப்பில் இருந்த கசக்கார குடி 

உட்பிரிவாை சஙகரபாடியாைாக இருந்திருக்க 

வாய்ப்புள்ைது. ஏகைனில், வகாயில் 

நிருவாகத்தில் பஙகுகபற்ற கசக்காராை  

சஙகரபாடியாவர வகாயில் விைக்குகளுக்குக் 

ககாளைகளைப் கபறும் பணியிளையும் 

அதளைப் பராமரிக்கும் பணியிளையும் 

வமறககாணைைர.  

வடுகம்பட்ைன், கசக்குளைளமயாைன் 

என்்ற நிள்யிலிருந்து, 

கசக்குளைளமயற்றவன் என்்ற நிள்க்குத் 

தள்ைப்பட்ை கபாழுது, இந்நிகழவுகள் 

நைந்துள்ைளதக் கல்கவட்டின் மூ்ம் அறிய 

முடிகி்றது. வடுகம்பட்ைன், வரி கசலுத்த 

இய்ாத சூழநிள்யில், தைது கசக்கிளை 

வரிவி்க்குப் கபற்ற பிைாரிக் வகாயிலுக்கு 

வழஙகி, அதன் மூ்ம் தன் வபளரயாவது 

நிள்க்கும்படி கசய்திருக்க்ாம். 

ஆட்சியாைரகள் வரி கசலுத்தாத மக்களிைம், 

‘மணக்ம்’ தகரந்து கவணக்ம் பறித்து, 

வரியிளைப் கபற்ற வர்ாறறுத் தகவல் 

கல்கவட்டுகளில் காணப்படுகின்்றை. 

[20] ஆட்சியாைரகளின் கடுளமயாை வரி 

விதிப்பிலிருந்து தப்பித்துக் ககாள்வதறகாக, 

வரிவி்க்குச் சலுளக வழஙகப்பட்ை 

வகாயிலுக்குச் கசக்கிளை வீசம்பட்ைன் 

வழஙகியுள்ைளத உறுதிப்படுத்த முடிகி்றது.  

திருவணணாமள்க்கு அருகில் ஆள்யூர 

நத்தவமட்டில் காணப்படும் கசக்கின் மீது, 

“சகர யாணடு எணணூற க்றழுபத்தின் வநழு

வாண வகாபாடில் கபந்ளை வைகளர

க் காட்ைாம் பூணடியுளைய கசக்கிழான்

உ்கைந்தான் வீரட்ைனி

ட்ை கசக்கு இதி கரட்டிைான் வதவைார 

ககாரு மு்றள் கயணளண” [10]

என்று கபாறிக்கப்பட்டுள்ை 

கல்கவட்டில், கசக்கிழான் உ்கைந்தான் 

வீரட்ைன் என்பவன் “கசக்கிழான்” என்்ற 

கசால்லின் மூ்ம் கசக்குளைளமயாைைாகக் 

காட்ைப்பட்டுள்ைான் (கிழான் என்பது 

உரிளமயாைளைக் குறித்த கசால்). 

நி்வுளைளமயாைன் “நி்க்கிழான்” 

என்று அளழக்கப்பட்ைளதப் வபான்று, 

கசக்குளைளமயாைன் “கசக்கிழான்” 

என்று அளழக்கப்பட்டிருப்பது கசக்காரில் 

கசக்குளைளமயாைர இருந்துள்ைளத 

உறுதிப்படுத்துகின்்றது.

பசககு மீைாை வரிகள்:    
கசக்குத் கதாழில் மீது விதிக்கப்பட்ை 

வரிகள், அதன் வணிகத் தன்ளமக்வகறப, 

கசக்குக்கைளம, கசக்காரப்பாட்ைம், 

கசக்காயம், கசக்கிள்ற, கசக்குக்காணம், 

வபான்்ற கபயரகளில் வசூலிக்கப்பட்டுள்ைை. 

கி.மு.3ஆம் நூற்றாணடில் உப்பைஙகளில் 

அரசின் அனுமதி கபறவ்ற உப்பு 

தயாரிக்கப்பட்டுள்ைது. அனுமதி இன்றி உப்பு 
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தயாரிப்பது தணைளைக்குரிய குற்றமாகக் 

கருதப்பட்டுள்ைது என்று கவுடில்யர தைது 

அரத்த சாஸ்திரத்தில் குறிப்பிட்டுள்ைார. 

[11] பல்்வர கா்த்தில் “உப்புக்வகாச் 

கசய்ளக” என்்ற கதாழில் வரிளய அரசுக்குச் 

கசலுத்திவிட்டு உப்பிளைத் தயாரித்துள்ைைர. 

[12] இதளைப் வபான்வ்ற, கசக்குத் 

கதாழிலுக்கும் ‘கசக்கு’ – என்்ற கபயரில் 

கதாழில்வரி வசூல் கசய்யப்பட்டுள்ைளதக் 

கல்கவட்டில் காணமுடிகி்றது. கபாதுச் 

கசாத்தாை ஊரின் கசக்காக அல்்ாமல், 

தனியார கசக்குகளையும் நிறுவிை 

வாய்ப்பளிக்கப்பட்ை வபாது, கசக்கார 

சமூகத்திலிருந்த உளைளமயாைரகள் 

உரிமக் கட்ைணம் கசலுத்தி அரசின் 

அனுமதியிளைப் கபறறுச் கசக்குத் கதாழிள் 

வமறககாணடுள்ைைர.

“…….….இருபதின்மர சதுரவபதிகளுக்கு 

பிரம்மவதயமாக ககாடுத்து இவவூர மளநயும் 

மளநப்பைப்பும் ஊராள்ச்சியும் கசக்கும் 

தறியும் கூ்மும் தரகும் கத்திக்காணமும்.” [13]

என்்ற கல்கவட்டில், “கசக்கும் தறியும்” 

என்பதில் கசக்கு என்பது கசக்குத் கதாழில் 

உரிமம் (Licence  Fee  For Oil Crusher) ஆகும். தறி 

என்பது கநசவுத் கதாழில் உரிமம் (Licence Fee For 

Textile) ஆகும். கி.பி.3ஆம் நூற்றாணடிலும் கி.பி.7-

ஆம் நூற்றாணடிலும் வசூலிக்கப்பட்ை உப்புத் 

கதாழில் உரிமத்ளதப் (Licence  Fee For Salt Industry) 

வபான்று, “கசக்கு” என்்ற கபயரில் உரிமக் 

கட்ைணத்ளதப் கபறறுக்ககாணடு கசக்குத் 

கதாழில் உரிமம் வழஙகப்பட்டுள்ைளத 

இக்கல்கவட்டின் மூ்ம் அறிய்ாம். “கசக்கு” 

என்று குறிப்பிைப்படுவது கபாதுவாகச் 

கசக்கிலிருந்து கவளிப்படும் எணகணய் 

மீது இைப்பட்ை வரியாக இருந்த வபாதிலும், 

அது கசக்கு இயந்திரஙகளை (கசக்கு) 

நிறுவுவதறகு அரசால் வசூலிக்கப்பட்ை 

உரிமக் கட்ைணவம ஆகும். [14] 

பபாருளாைாை நிரையும் சமூகச் சாதி 
நிரையும்:    

கசக்குளைளமயாைரகள், கசக்கிலிருந்து 

உறபத்தி கசய்த எணகணயில், உைலுளழப்புச் 

கசக்காருக்கு வழஙகிய கூலி வபாக, எஞ்சிய 

கபரும்பகுதி எணகணளயச் “கசக்கு 

வாணியர” என்்ற கபரும் எணகணய் 

வணிகரகளைக் ககாணடு வணிகம் 

வமறககாணடுள்ைைர. இத்தளகய 

கபரும்வணிகச் கசக்காவர பிறகா்த்தில், 

தாழத்தப்பட்ை சாதிக்குள் பி்றந்தாலும் 

அதன் உட்பிரிவுகளில் உயரந்தவரகைாகக் 

கருதப்பட்டுள்ைைர. அவரகளுக்கு ஊர மறறும் 

வகாயில் கபாறுப்புகள் வழஙகப்பட்டுள்ைை. 

இத்தளகய கசக்கார, ”சஙகரபாடியார” என்றும் 

அளழக்கப்படுவளதக் கல்கவட்டுகளில் 

காண்ாம்.

இவரகளைப் வபான்று, அரச குடும்பத்திறகு 

ஆளைகள் கநய்த “பட்ைசாலியர” என்்ற 

கநசவாைரகளின் கதாழில்/கபாருைாதார 

உயரவிளைக் கருத்தில் ககாணடு, உத்தமச் 

வசாழன் (கி.பி.970-985) கா்த்தில், வகாயில் நிதிக் 

கணக்குகளைப் பரிவசாதிக்கும் பணி, அப் 

பட்ைசாலியரிைம்  ஒப்பளைக்கப்பட்டுள்ைது. 

[15]. இத்தளகய நிகழவுகளின் மூ்ம், 

ஒவகவாரு கதாழிறகுடிக்குள்ளும் அந்தச் 

சாதி தாழத்தப்பட்ைவத ஆைாலும், அதன் 

உட்பிரிவுகளுள் கபாருளுளைளமளயயும் 

வசதிளயயும் கருத்தில் ககாணடு சறவ்ற 

மதிப்பளிக்கப் பட்டுள்ைளம அறிய முடிகி்றது. 

சஙகரபாடியார, வாணியர, 

மணிக்கிராமத்தார, திளசயாயிரத்து 

அய்ந்நூறறுவர,  அஞ்சுவணணத்தார, 

நாைாவதசிகள் வபான்்ற வணிகக் குழுக்கள், 

வகாயில் ஆட்சிக் குழுவில் பஙககடுத்துக் 

ககாணைை. சஙகரபாடியார என்்ற கசக்கார 

உட்பிரிவு, வகாயில் நிருவாகத்தில் 

பஙகுகபற்றவதாடு, வகாயில் விைக்குகளுக்கு 

எணகணய் வழஙகி, நந்தா விைக்கு அளித்து, 
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“ஸ்வஸ்திஸ்ரீ வசாமூர மஹா வதவறக்கு

அஞ்ஞாறறுவர இடுவிச்ச கசக்கு” [21]

என்று கபாறிக்கப்பட்டுள்ை கல்கவட்டில், 

வசாமூர வகாயிலிலுள்ை இள்றவனுக்கு 

விைக்கு எரிப்பதறகாகும் எணகணளய 

ஆட்டுவதறகாகவும், கவள்ளியளணயில் 

இருந்த ‘அய்ந்நூறறுவர’ வணிகக்குழு, 

கசக்குகளைத்  தாைமாக வழஙகியுள்ைளத 

அறிய முடிகி்றது. இவவாறு வகாயிலுக்குக் 

ககாளையாக வழஙகப்பட்ை கசக்குகளைச் 

கசக்காரிைம் மானியமாகவவா வாரமாகவவா 

ககாடுத்துப் பிரதியாக அவரகள் வகாயிலுக்கு 

வழஙக வவணடிய எணகணய் அைவிளை 

நிரணயம் கசய்து, அதளைக் கணகாணிக்கும் 

பணியிளையும் வகாயில்  நி்ருவாகத்திலிருந்த 

‘சஙகரபாடியார’ எனும் கசக்கார 

வமறககாணைைர. கசக்குகளில் எணகணய் 

ஆட்டுவவாரிைமிருந்து ‘கசக்குக் கைளம’ 

என்்ற வரி வசூலிக்கப்பட்டுள்ைது.

ஊதியககூலியும் சமூகநீதியும்:    
“கைளம” என்பது அரசு அல்்து 

ஊர நி்ஙகளை அைந்து, உழவரகளிைம் 

வாரமாகவவா மானியமாகவவா வழஙகி, 

அதன் விளைச்சலுக்வகறபப் கபற்ற வரியாகும். 

வபா்வவ, ஊரப் கபாதுவில் அளமக்கப்பட்ை 

கசக்குகளையும், அரசுக்குத் வதளவயாை 

எணகணளய ஆட்டுவதறகு அளமக்கப்பட்ை 

கசக்குகளையும், வகாயிலுக்குத் தாைமாக 

வழஙகப்பட்ை கசக்குகளையும், கசக்காரிைம் 

மானியமாகவவா வாரமாகவவா வழஙகிப் 

பிரதியாக அவரகளிைமிருந்து கபற்ற வரிவய 

‘கசக்குக்கைளம’ ஆகும்.

அரசு ஆளைகளை கநய்த கநசவாைரகள் 

கசலுத்திய வரி தறிக் கைளமயாகும். தறிக் 

கைளம கசலுத்திய கநசவாைரகள், தறி 

ஒன்றுக்கு ஆறு பணம் ஆணடு வரியாகச் 

கசலுத்தியுள்ைைர. வபா்வவ கசக்காரும், 

கசக்கு ஒன்றுக்கு ஆறு பணம், ஆணடு 

வரியாகச் கசலுத்தியளம கல்கவட்டுகளின் 

அவறள்றப் பாதுகாக்கும் பணியிளையும் 

கசய்தைர. அவவிைக்குகள் எரிவதறகாகக் 

ககாளைகளைப் கபறறு அக்ககாளைகளைப் 

பராமரிக்கும் பணியிளையும் 

வமறககாணைைர. [16]

‘திருக்வகாயிலூர சளபவயாம் நகரந் 

திருக்வகாயிலூர சஙகரபாடிவயாம்; [17]

‘திருகநல்வவலிச் சுத்தவல்லிப் 

கபருந்கதருவிற சஙகரன்பாடியார எணகணய் 

அைப்பாராக’ [18]

‘ஆமூர வகாட்ைத்து மாமல்்புரமாகிய 

சைைாதபுரத்துச் சஙகரபாடியான் 

ககாள்ைம்பாக்கிழான் மாவதவன் எட்டி 

ளவத்த திருகநாந்தா விைக்ககான்று’ [19]

என்்ற கல்கவட்டுத் கதாைரகள் இதளைப் 

பு்ப்படுத்துகின்்றை.

“இள்றக்குடிகளில் கபான்காணவல்்ா 

கரைப்படுவாளர வநாக்கி மாைவீதியார கூடிக்                                                     

குைவவாள் எழுதிப் புகவிட்டு தஙகள் 

வசரியில் நால்வளரக் குைவவாள்யில் 

வபாந்தாளரக் ககாள்வதாகவும் இப்பரி 

வச(ளை)-யிலும்  இருவளரக் ககாள்வதாகவும் 

இப்பரிகசய் சஙகரப்பாடியிலும் மூவளர(க்) 

ககாள்வதாகவும் இவரககைல்்ா ஜைத்துக்கு 

கமாக்க கபான் காணபா(ர)கைாகவும்” [20]

என்்ற கல்கவட்டுத் கதாைரகள், 

வகாயிலுக்குக் ககாளையாக வழஙகப்பட்ை 

கபான்னின் தரத்ளதச் வசாதிக்கும் குழுவில் 

“சஙகரபாடியார” இைம் கபறறிருந்தளத 

உறுதிப்படுத்துகின்்றை. இக்கல்கவட்டுகளின் 

மூ்ம், சஙகரபாடியார என்்ற உைலுளழப்பு 

இல்்ாத வசதியாை கசக்கார உட்பிரிவுக்கு 

அளிக்கப்பட்ை மதிப்ளப அறிய்ாம். 

வகாயில்களுக்குப் கபாருள் காணிக்ளக 

கசலுத்துவளதப் வபான்று மக்கள் “கசக்குக் 

காணிக்ளகயும்” கசலுத்தியுள்ைைர. கரூர 

வட்ைம், கவள்ளியளண என்்ற ஊரின் 

நத்தவமட்டுப் பகுதியிலுள்ை கசக்கின் மீது, 
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மூ்ம் அறியப்படுகி்றது. அவவரிளய 

கசக்கார வகாயில் மானியம் என்்ற கபயரில், 

எணகணயாகக் வகாயிலுக்கு வழஙகிைர. 

உைலுளழப்பு கசய்த கசக்காரகளுக்கு, 

உளழப்பிறகாை ஊதியமாக எணகணய் 

வழஙகப்பட்ைது. உைலுளழப்புச் கசக்கார, 

ஊதியமாகப் கபற்ற எணகணளயப் 

பணைமாறறு முள்றயில் ககாடுத்துத் தஙகள் 

வதளவக்காை உணவுப் கபாருட்களை 

மாற்றாகப் கபற்றைர. இத்தளகய கசக்கார 

கூலித் கதாழி்ாைராக வாழக்ளக 

நைத்தியுள்ைைர. 

“நாதற ககாளி விைக்வகற்ற குைலி்ைாய்க் 

கும்பத் தயி்ம் விறறுஞ் கசக்குழன்றுங ககாள் 

கூலியைாய்” [22]  

என்று உளைளமயற்ற கசக்கார, 

எணகணய் ஆட்டும் கூலித் கதாழி்ாைரகைாக 

வாழந்துள்ைளதத் திருத்கதாணைர 

திருவந்தாதி குறிப்பிடுகின்்றது. சில்்ள்ற 

எணகணய் வணிகம் வமறககாணை 

சிறுவணிகச் கசக்காரும், உைலுளழப்பு கசய்த 

கூலித் கதாழி்ாைராை கசக்காரும், சமூகத்தில் 

தாழந்த நிள்யில் தான் இருந்துள்ைைர.

எணகணய் ஆட்டும் கதாழிள்யும், 

எணகணய் விறகும் கதாழிள்யும் 

வமறககாணை உளைளமயற்ற கூலிச் 

கசக்காரும், சிறுவணிகச் கசக்காரும்  

தாழந்தவரகைாகக் கருதப்பட்ைவதாடு, 

அவரகள் எதிவர வந்தால் ககட்ை சகுைமாகவும், 

எணகணய் ஆட்டுவதும், எணகணய் 

விறபதும் பாவகமன்றும், அதளைப் 

பி்றப்பு அடிப்பளையி்ாை வருணாசிரமச் 

சாதிகைாை கசக்காவர கசய்வது தகுகமன்றும் 

கருதப்பட்டுள்ைது. அது வபான்்ற கூலிச் 

கசக்கார, தஙகள் இல்் நன்ளம தீளமகளில், 

உவச்வசா பள்றவயா இளசக் கருவிகள் ஏதும் 

ககாட்டிக் ககாள்ை கூைாகதன்்ற சமூகக் 

கட்டுப்பாடுகளும் இருந்துள்ைை.

“ஸ்ரீகாஞ்சி மாநகரில் கசப்வபட்டுப்படி 

கசக்கார கசய்யக் கைவ முள்றளம 

எணளணய்யு மவயிவ் கூறி விறகக் கைவந் 

இவனுக்கு உவச்சும் பள்றயும்   ககாட்ைக் 

கைவதல்் ஒரு துள்றயில் நிருணணக் கைவ 

ைல்்ந்;……” [23]

என்்ற கல்கவட்டுத் கதாைரிலும்,

“கசக்கூரந்து ககாணைாரும் கசய்த 

கபாருளுளையார

அக்காரம் அன்ைார அவரக்கு” 

என்்ற நா்டியார பாைலிலும் [24]

“ஆடுவதுஞ் கசக்வக யைப்பதுவு 

கமணகணவய

கூடுவதுஞ் சக்கிலியக் வகாளதவய – 

நீடுபுகழக்

கச்சிச் கசப்வபட்டிற கணிக்குஙகாற 

கசக்காரதாம்

உச்சிக்குப் பின் புகாரூர” [25]  

 என்்ற கஜயஙககாணைார பாைலிலும்  

இக்கருத்து உணரத்தப்படுகின்்றது.

முடிவுரை:
மனித வர்ாறறில் இயல்பாக அளமந்த 

கதாழில்சாரந்த பிரிவுகள், பிறகா்த்தில் 

வருணாசிரமச் சைாதைக் வகாட்பாடுகைால், 

பி்றப்பின் அடிப்பளையில் கதாழில்சாரந்த 

சாதிக் கட்ைளமப்பாக வலுப்கபறறு 

விட்ைை. உைலுளழப்பால் கடிைமாை 

கதாழிறபிரிவுகள், சாதிக் கட்ைளமப்பில் 

கீழநிள்ச் சாதிகைாக உருவாக்கம் 

கபற்றை. அவறறுள்ளும் கபாருளுளைளம 

அல்்து நி்வுளைளம இல்்ாத 

உட்பிரிவுகள், இன்னும் கீழநிள்யாகக் 

கட்ைளமக்கப்பட்ைை.

அளைத்து கதாழிறகுடிகளிலும் சாதியால் 

உயரந்தவர x சாதியால் தாழந்தவர என்்ற சாதிய 

ஏற்றத்தாழவும் நி்வியது வபாதாகதன்று 

உளைளமயாைர x உளைளமயற்றவர 

என்்ற பாகுபாடும் நி்வியது. வவைாண 
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கதாழிறகுடியில் நி்வுளைளமயாைராக 

விைஙகிவயார சறவ்ற உயரந்தவரகைாகவும், 

உைலுளழப்புச் கசய்த நி்மற்ற உழுகுடிகள் 

தாழந்தவரகைாகவும் கருதப்பட்ைளதப் 

வபான்று, கசக்குத் கதாழிறகுடியிலும் 

கசக்குளைளமயாைராக விைஙகிவயார 

சறவ்ற உயரந்தவரகைாகவும், உைலுளழப்பு 

கசய்த உளைளமயற்ற கூலிச் கசக்காரகள் 

தாழந்தவரகைாகவும் கருதப்பட்டுள்ைளத 

வமறகாணும் நிகழவுகள் உணரத்துகின்்றை.

நான்காம் வருணமாை கீழநிள்யில் 

இருந்த வவைாண கதாழிறகுடிக்குள்வைவய, 

தாழவிலும் சறவ்ற உயரந்தவரகைாகக் 

கருதப்பட்ை நி்வுளைளமயாைரகளுக்கு, 

ஊர மறறும் வகாயில் நிருவாகத்தில் 

கபாறுப்பளிக்கப்பட்ைளதப் வபான்வ்ற, 

கசக்குத் கதாழிறகுடிக்குள்ளும் தாழவிலும் 

சறவ்ற உயரந்தவரகைாகக் கருதப்பட்ை 

கசக்குளைளமயாைருக்கு ஊர மறறும் வகாயில் 

நிருவாகத்தில் கபாறுப்பளிக்கப்பட்டுள்ைது.

பி்றப்பால் கட்ைளமக்கப்பட்ை 

வருணாசிரமச் சாதியச் சமூகக் 

கட்ைளமப்வபாடு, கபாருளுளைளமயும் 

வசரந்து ககாணைால், ஏற்றத் தாழவு இன்னும் 

வமாசமாகும் என்்ற வர்ாறறு உணளம, 

இத்தளகய கசக்கார சமூக நிகழவுகளின் மூ்ம் 

உறுதிப்படுத்தப்படுகின்்றது. வருணாசிரமக் 

வகாட்பாடுகளில், உைலுளழப்பு 

என்பது, என்றுவம தாழநிள்யாகவவ 

கருதப்பட்டுள்ைது என்பது வசாகமாை 

உணளம.
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கசய்தல் வபான்்ற ப் பணிகளில் வல்்வர. 

அழகன்குைம், கரூர கநடுஙகூர வபான்்ற 

கதால்லியல் கைஙகளில் பணியாறறி, 

சறவ்ற்றக்குள்றய 300 கல்கவட்டுகளைக் 

கணடுபிடித்து ஆவணமாக்கம் கசய்துள்ைார. 

கசக்குக் கல்கவட்டுகள், வணிகக் குழு 

கல்கவட்டுகள், நடுகல் கல்கவட்டுகள், 

கணமாய்க் கல்கவட்டுகள், வகாயில் 

கல்கவட்டுகள், பாள்றக் கல்கவட்டுகள், 

சமணப் படுளககள், புத்தர & சமணத் 

தீரத்தஙகரர சிறபஙகள், கசப்புப் பட்ையஙகள் 

ப், இவரின் கணகைடுப்புகளுள் அைக்கம்.

தஞ்ளச 8ஆம் உ்கத் தமிழாராய்ச்சி 

மாநாடு, வகாளவ தமிழச் கசம்கமாழி 

மாநாடுகளில் ஆய்வுக்கட்டுளர அளித்துள்ைார. 

கசம்கமாழி மாநாட்டில் இவர தள்ளமயில் 

வடிவளமக்கப்பட்ை கதால்லியல் 

காட்சி அரஙகிளை, அன்ள்றய தமிழநாடு 

முத்ளமச்சர மாணபுமிகு. கள்ஞர. 

மு. கருணாநிதி அவரகள் கவகுவாகப் 

பாராட்டியவதாடு, கள்ஞர கரஙகைால் 

சான்றிதழும் நிளைவுப் பரிசும் நாக. கவணசன் 

கபறறுள்ைார.
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பசக்கு (எழுததுப் பபலாைிப்புடன்) கி.பி.10ஆம் நூற்ைலாணடு,  
கீைவளவு மதுலர மலாவட்டம்.

பசக்கு (எழுததுப் பபலாைிப்புடன்) கி.பி.10ஆம் நூற்ைலாணடு,  
கீைவளவு, மதுலர மலாவட்டம்.

ஆவணப் படஙகள்
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பசக்கு (எழுததுப் பபலாைிப்புடன்) கி.பி.8ஆம் நூற்ைலாணடு, பவள்ளிைல்ண,  
கரூர் மலாவட்டம்.

பசக்கு (எழுததுப் பபலாைிப்புடன்) கி.பி.10ஆம் நூற்ைலாணடு,  
பலைை பெைஙபகலாணட்சலாைபுரம், கரூர் மலாவட்டம்.
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பசக்கு (எழுததுப் பபலாைிப்புடன்) கி.பி.10ஆம் நூற்ைலாணடு, 
பலைைபெைஙபகலாணட்சலாைபுரம், கரூர் மலாவட்டம்.

பசக்கு (எழுததுப் பபலாைிப்புடன்) கி.பி10ஆம் நூற்ைலாணடு, கூடலூர், கரூர் மலாவட்டம்.
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பசக்கு (எழுததுப் பபலாைிப்பு இல்லாமல) கி.பி10ஆம் நூற்ைலாணடு,  
பூ்லாஙகுைிச்சி, சிவகஙலக மலாவட்டம்.
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்கதலஞர் நூற்்ாண்டு நூல்கம்  
- ெமூ்கநீதிப் பார்தவையில் ஓர் அறிமு்கம்

முனைவர் வா. நேரு

கட்டுரைச் சுருககம்:
மதுனரயில் அண்னமயில் நிறுவபெட்டுளள ்கனேஞர் நூறைாண்டு நூே்கம் 

ெறறிய அறிமு்கத்னத வைங்கும் இக் ்கட்டுனர, �மூ்கத்தில் பொதுநூே்கம் 
என்னும் அனமபபு, எவவாறு அறிவுத் ்தடனேயும் ்கல்வினயயும் எல்ோப 
பிரிவு மக்்களுக்கும் எளிதில் வாயக்்கச் ப�யது, வாசிபெறிவில் �மத்துவம் 
என்னும் நினேனயக் ப்காண்டு வந்து, அதன் வாயிோ்கச் �மூ்கநீதினய 
நினேநாட்டுகிைது என்ெனத ஆயகிைது.

முன்னுரை - ஆஙகிதைய வித்து:
“கபாது நூ்கஙகள் என்பை கபாதுமக்கள் 

எவரும் கசன்று படிக்கக்கூடிய நூல்களை 

உள்ைைக்கிய நூ்கஙகைாகும். எழில் மிகுந்து 

விைஙகும் இஙகி்ாந்து நாட்டில் ஏ்றத்தாழ 

கி.பி.18ஆம் நூற்றாணடிறகு முன்ைவர 

கபாது நூ்கஙகள் நிறுவப்பட்டு விட்ைை 

என்று கூ்ற்ாம்” (1) என்று ஆ.திருமள் 

முத்துசுவாமி குறிப்பிடுகி்றார. அவர தைது 

'முதல் கபாது நூ்க இயக்கம்' என்னும் 

நூலில், ஆஙகிவ்யரகைால் ஏறபடுத்தப்பட்ை 

கபாது நூ்கஙகள் பறறியும், அந்நூ்கஙகளின் 

வளககள், பயன்கள் பறறியும் அந்த 

நூலில் விரிவாகக் குறிப்பிடுகி்றார. 

கபாது நூ்கஙகள் மக்களுக்கு எவவைவு 

அவசியமாைளவ என்னும்  புரிதல், உ்கில் 

ஆஙகிவ்யரகளுக்குத் தான் முதன்முதலில் 

ஏறபட்ைது எை்ாம்.

இந்திய சுதந்திரத்திறகு முந்ளதய 

கசன்ளை மாகாணத்தில் நிறுவப்பட்ை முதல் 

கபாது நூ்கம், கசன்ளையில் அளமந்துள்ை 

கன்னிமாரா நூ்கம். இந்த நூ்கம் 1890இல் 

ப ய ன் ப ா ட் டி ற கு 

வ ந் தி ரு க் கி ்ற து . 

க ன் னி ம ா ர ா 

நூ்கத்தின் ஆரம்பம் 1860இல் கதாைஙகுகி்றது. 

அன்ள்றய பிரிட்டிசு இந்தியப் 

வபரரசின், மதராஸ் மாகாண, மதராஸ் 

அருஙகாட்சியகத்தின் ஒரு பகுதியாகச் சிறு 

நூ்கம், வகப்ைன் ஜீன் மிட்கசால் என்பவரால் 

கதாைஙகப்பட்ைது. இஙகி்ாந்தின் எய்லிபரி 

(Aylesbury) கல்லூரியில் நூறறுக்கணக்காை 

புத்தகஙகள் வதளவக்கதிகமாக இருந்தை. 

அளவ யாவும் மதராஸ் மாகாணத்து மதராஸ் 

அருஙகாட்சியகத்துக்கு அளிக்கப்பட்ைை. 

பிரிட்டிசு அருஙகாட்சியக-நூ்க மாதிரியின் 

அடிப்பளையில் அளமக்கப்பட்ை 

இந்நூ்கம், 1890 வளர அருஙகாட்சியகத்தின் 

கட்டுப்பாட்டில் இருந்தது. அன்ள்றய 

மதராஸ் மாகாணத்தின் ஆளுநராக இருந்த 

கன்னிமாரா பிரபு, மாகாணத்துக்காை கபாது 

நூ்கம் அளமக்கும் வதளவளய உணரந்து, 

1890-ஆம் ஆணடு மாரச் 22ஆம் நாள் அடிக்கல் 

நாட்டிைார. 1896ஆம் ஆணடு டிசம்பர 5ஆம் 

நாள் கபாதுமக்களுக்குத் தி்றக்கப்பட்ைது. 
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இந்த நூ்கம் தி்றக்கப்பட்ை வபாது அவர 

ஆட்சியில் இல்்ாவிடினும், அவருளைய 

கபயவர நூ்கத்துக்கும் சூட்ைப்பட்ைது.(2) நம் 

தமிழநாட்டு மக்களுக்காை கபாது நூ்கமும் 

ஆஙகிவ்யரகைால் தான் கசன்ளையில் 

ஆரம்பிக்கப்பட்டிருக்கி்றது.

பார்ப்பைைல்ைாைாரின் அறிவுத் 
தைடல் துவககம்:

1890இல் கன்னிமாரா கபாது நூ்கம் 

அளமக்கப்பட்டிருந்தாலும், திராவிைரகளில் 

மிகக் குள்றந்த சதவிகித மக்கவை அதளைப் 

பயன்படுத்தும் கல்வி கபறறிருந்தைர. 

குறிப்பாக கசன்ளையில் வசிக்கும் சி்வர 

அதளைப் பயன்படுத்தும் வாய்ப்ளபப் 

கபறறிருந்தைர. வரண அடிப்பளையில் கல்வி 

மறுக்கப்பட்ை சூத்திரரகள், பஞ்சமரகள் 

எைப்பட்வைாரில் கபரும்பகுதியிைரக்கு 

அஙகுச் கசன்று படிக்கும் வாய்ப்பு இல்ள். 

இஙகி்ாந்தில் ஏறபட்ை கபாது நூ்க இயக்கம் 

அந்த நாட்டில் அளைத்து மக்களுக்கும் 

பயன்பட்ை நிள்யில், இந்தியாவின் கசன்ளை 

மாகாணத்தில் ஏறபட்ை கபாது நூ்கம், மிகச் 

சிறுபான்ளமயிைராை பாரப்பைரகளுக்வக 

கபரிதும் பயன்பட்ைது.

1900 பாரப்பைரல்்ாதாருள் படித்தவரகள் 

சதவிகிதம் மிக மிகக் குள்றவு. எழுதப் 

படிக்கவவ கதரியாத வநரத்தில் கபாது 

நூ்கத்தில் கசன்று படிப்பது எங்ஙைம்? 

ஏன் நாம் படிக்க வவணடும்? படிப்பதைால் 

எப்படிகயல்்ாம்  நாம் உயர முடியும்? ஏன் 

நூல்களைத் வதடித் வதடிப் படிக்கவவணடும் 

என்்ற எணணத்ளதப் பாரப்பைரல்்ாத 

மக்கள் மைத்தில் விளதத்தது தான்  திராவிை 

இயக்கத்தின் கதாைக்கம்  எை்ாம்.

“இருபதாம் நூற்றாணடின் துவக்க கா்ம், 

குறிப்பிட்டுச் கசால்் வவணடுமாைால், 

1912ஆம் ஆணடு. கசன்ளை  நகரில் 

பணியாறறிய அரசு ஊழியரகள் சி்ர, 

தாஙகள் பிராமணரல்்ாதாரராய் இருந்த ஒவர 

காரணத்திைாவ்வய, உத்திவயாகத் துள்றயில் 

பு்றக்கணிக்கப்பட்ைளதயும், வவள்-உயரவு 

வபான்்ற நியாயமாகக் கிளைக்க வவணடிய 

வாய்ப்புகள் மறுக்கப்பட்ைளதயும் உணரந்து, 

மைம் புழுஙகிக் க்ந்துளரயாைவும், 

இளணந்து கசயல்பைவும், ஒன்றுபட்டுத் 

தஙகள் குள்றகளை எடுத்துளரக்கவும், 1912ஆம் 

ஆணடில் கமட்ராஸ் யுளைட்கைட் லீக் 

(Madras United League) என்னும் அளமப்பிளை 

உருவாக்கிைர. முதன்முத்ாக அவரகள் 

ஏறறுக்ககாணை சமுதாயப்பணி முதிவயார 

கல்வியாகும். அதன் உறுப்பிைரகைாக 

இருந்த அரசு ஊழியரகவை, தஙகைது மாள் 

வநர ஓய்வுக் கா்த்ளத இந்தப் பணிக்காகச் 

கச்விட்ைைர (3). திராவிை இயக்கத்தின் 

முதல் அளமப்பின் முதல் பணிவய கல்வி. 

இைம்வயதில் படிக்க முடியாதவரகளுக்கு, 

வயதாகி இருந்தாலும் கல்வியின் பயன்  

கிட்ை வவணடும் என்னும்  வநாக்கம் தான் 

முதன்ளமயாை வநாக்கமாக இருந்திருக்கி்றது.

திராவிை இயக்கம் என்பது நீதிக் 

கட்சி, சுயமரியாளத இயக்கமாக இருந்த 

வபாதும், பின்பு திராவிைர கழகமாக இருந்த 

வபாதும், பின்ைர திராவிை முன்வைற்றக் 

கழகமாக அதிலிருந்து பிரிந்த வபாதும், 

ஒரு கிராமத்தில் அல்்து  நகரத்தின் 

பகுதியில், அளைத்து மக்களும் வந்து 

படிக்கும் படிப்பகஙகள் ஏறபடுத்தப்பட்ைை.  

நூறறுக்கணக்காை படிப்பகஙகள் தமிழநாடு 

முழுவதும் ஏறபடுத்தப்பட்ைை. ஜாதி 

வவறுபாடுகளைக் கைந்து திராவிை 

இயக்கத்தவர என்னும் அடிப்பளையில், 

அஙகு வந்து படித்திருக்கின்்றைர. அதளைப் 

வபா்வவ கபாதுவுளைளம இயக்கத்தாலும் 

தமிழநாட்டின் ப் பகுதிகளில் படிப்பகஙகள் 

ஏறபடுத்தப்பட்ைை.

பபாது நூைகச் சட்டம்:
இந்தியாவிவ்வய, சுதந்திரம் கபற்ற பி்றகு, 

கசன்ளை மாகாணத்தில் தான் முதன்முதலில் 
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மதராஸ் கபாது நூ்கச் சட்ைம் 1948ல் 

இயற்றப்பட்ைது. பின்ைர, இந்தியாவின் 

ப் மாநி்ஙகள் இந்தச் சட்ைத்திளை 

முன்மாதிரியாகக் ககாணடு கபாது நூ்கச் 

சட்ைத்ளத இயறறிை. அந்த வளகயில் 

கபாது நூ்கச் சட்ைத்திறகு, இந்தியாவிறவக 

முன்மாதிரி தமிழநாடு (கசன்ளை மாகாணம்) 

எை்ாம்.

திராவிை முன்வைற்றக் கழகத்தின் 

ஆட்சி தமிழநாட்டில் 1967இல் ஏறபடுகி்றது. 

அறிஞர அணணா அவரகள் முத்ளமச்சர 

ஆகி்றார. அவரது மள்றவிறகுப் பின் ைாக்ைர 

கள்ஞர மு.கருணாநிதி அவரகள் முதல் 

அளமச்சர ஆகி்றார. அவரது ஆட்சிக்கா்த்தில் 

1972ஆம் ஆணடில் மாநி்ப் கபாது  நூ்கச் 

சட்ைம் ஏறபடுத்தப்படுகி்றது. அதன் 

மூ்ம் தமிழநாட்டில் கபாது நூ்கஙகள் 

வைரச்சி கபறுகின்்றை. கசாத்து வரி 

அல்்து வீட்டு வரியில், 10 விழுக்காடு 

நூ்க வரியாக வசூலிக்கப்படுகி்றது. 

அரசின் உதவித் கதாளகயும் இளணந்து 

நூ்கஙகள், நூ்கஙகளுக்காை வசதிகள் 

ஏறபடுத்தப்படுகின்்றை.

“தமிழநாடு கபாது நூ்கச் சட்ைம் 1948”இன் 

படி, தமிழநாட்டில் கபாது நூ்கஙகள் 

நிறுவப்பட்ைை. கபாது நூ்கஙகளின்  

வசளவளய  வமம்படுத்தும் வநாக்கில் 1972-

ஆம் ஆணடில், கபாது நூ்க இயக்ககம் 

உருவாக்கப்பட்ைது. கபாது நூ்க இயக்ககக் 

கட்டுப்பாட்டின் கீழ, தமிழநாகைஙகும் 

பின்வரும் நூ்கஙகள் கசயல்படுகின்்றை.

1. கன்னிமாரா கபாது நூ்கம் 1

2. அணணா நூற்றாணடு நூ்கம் 1

3. மாவட்ை ளமய நூ்கஙகள் 32

4. முழு வநரக் கிளை நூ்கஙகள் 314

5. கிளை நூ்கஙகள் 1612

6. நைமாடும் நூ்கஙகள் 14

7. ஊரப்பு்ற நூ்கஙகள் 1915

8. பகுதி வநர நூ்கஙகள் 751

 ம�ொத்தம்	 4640

இளவ தவிர, மக்களின் பயன்பாட்டிறகாக 

மருத்துவமளைகள், சிள்றச்சாள்கள் மறறும் 

கைவுச் சீட்டு அலுவ்கஙகள் வபான்்ற 

இைஙகளில் நூ்கஙகள் கசயல்பட்டு 

வருகின்்றை.(4). இளவ தமிழநாடு அரசின் 

கபாது நூ்க இயக்குநர தரும் விவரஙகள்.

பபாது நூைக இயகககத்தின் 
த�ாககம் & குறிகதகாள்:

தகவல், எழுத்தறிவு, கல்வி மறறும் 

க்ாச்சாரக் கருப்கபாருளை ளமயமாகக் 

ககாணடு கபாது நூ்கச் வசளவயாைது 

பின்வரும் இ்க்குகளை உள்ைைக்கிச் 

கசயல்பட்டு வருகி்றது.

• குழந்ளதகளுக்கு இைம் பருவத்திவ்வய 

வாசிக்கும் பழக்கத்ளத உருவாக்கி 

வலுப்படுத்துதல்.

• அளைத்து தரப்பிைருக்கும் சுயகல்வி 

மறறும் முள்றயாை கல்விக்குத் துளண நிற்றல்.

• தனிமனிதப் பளைப்பாற்றள் 

வமம்படுத்துவதறகாை வாய்ப்புகளை 

உருவாக்குதல்.

• குழந்ளதகள் மறறும் 

இளைஞரகளிளைவய கறபளை மறறும் 

பளைப்பாற்றள்த் தூணடுதல்.

• பாரம்பரிய க்ாச்சார விழிப்புணரவு 

ஏறபடுத்துதல், மறறும் கள்கள், அறிவியல் 

சாதளைகள், புதிய கணடுபிடிப்புகளை 

ஊக்குவித்தல்.

•  நைத்து கள்களின் வைரச்சிக்கு உதவுதல்.

• அளைத்துத் தரப்பிைருக்குமாை கள், 

இ்க்கிய, கல்வி சாரந்த கசயல்பாடுகளில் 

பஙககடுத்தல்.



72 Ü‚«ì£ð˜ - ®ê‹ð˜ 2023

குறிகதகாள்கள்:
• நிள்றந்த நூ்கப் பணியின் மூ்ம் 

அளைத்து தரப்பிைரின் தகவல் வதளவயிளைப் 

பூரத்தி கசய்தல்.

• பளழய மறறும் அரிய நூல்களை 

மின்மயமாக்கி, பாதுகாத்தல்.

• 1,000 மக்கள் கதாளகக்கு வமல் உள்ை 

இைஙகளில் நூ்கஙகளை அளமத்துச் 

கசயல்படுத்துதல்.

• நூ்கஙகளில் சி்றந்த உள்கட்ைளமப்பு 

வசதிகளை அதிகரிக்கச் கசய்தல்.

• நூ்கஙகளில் தரமாை நாளிதழகள், 

பருவ இதழகள் மறறும் நூல்களை வாஙகி 

வழஙகுதல்.

• நூ்கஙகளில் நவீை 

கதாழில்நுட்பத்திளைப் புகுத்தி நூ்கச் 

வசளவயிளை வமம்படுத்துதல். (5) 

இளவ தமிழநாடு அரசின் கபாது நூ்க 

இளணயதைம் குறிப்பிடும் வநாக்கஙகள். 

கபாது நூ்கஙகளின் பயன்பாடு என்பது 

தமிழநாட்டின் நகரஙகள், கிராமஙகள் வதாறும் 

இன்று பரவியிருக்கி்றது.

மதுரையில் கரைஞர் நூற்றாண்டு 
நூைகம்:

கமட்ராஜ் யுளைட்கைட் லீக் அளமப்பு 

வதான்றி ஏ்றத்தாழ 111 ஆணடுகளுக்குப் 

பின், மதுளரயில் கள்ஞர நூற்றாணடு 

நூ்கம் 2023ஆம் ஆணடில், ஜூள் 15ஆம் 

நாள் (கபருந்தள்வர காமராஜர அவரகள் 

பி்றந்த நாளில்), தமிழநாட்டின் முத்ளமச்சர 

மாணபுமிகு மு.க.ஸ்ைாலின் அவரகைால் 

தி்றந்து ளவக்கப்பட்டிருக்கி்றது. இது 

இைம்வயதிைர முதல் 100 வயதுக்கும் 

வமறபட்ை முதியவரகளும் படிப்பதறகாை 

வசதிகள் உள்ை இைமாக இந்தப் கபாது 

நூ்கம் அளமந்திருக்கி்றது.

“மனிதகர்ாம் அன்புகநறி காணப தறகும்

 மவைாபாவம் வாளைப்வபால் விரிவ ளைந்து

தனிமனித தத்துவமாம் இருளைப் வபாக்கிச்

 சகமக்கள் ஒன்க்றன்ப துணரவ தறகும்,

இனிதினிதாய் எழுந்தஉயர எணண கமல்்ாம்

 இ்குவது பு்வரதரு சுவடிச் சாள்;

புனிதமுறறு மக்கள்புது வாழவு வவணடில்

 புத்தகசா ள்வவணடும் நாட்டில் யாணடும்.”

என்்றார புரட்சிக்கவிஞர பாரதிதாசன். 

மதுளரயில் அளமக்கப்பட்டிருக்கும் கள்ஞர 

நூற்றாணடு நிளைவு நூ்கம், மக்களின் 

மவைாபாவம் வாளைப் வபால் விரிவளைந்து, 

அன்பு கநறி காணபதறகாை ஓர அடித்தைமாக 

அளமக்கப்பட்ைவதா எை எணணுமைவிறகு 

அளமக்கப்பட்டிருக்கி்றது. 

தமிழநாட்டின் அறிவுசார 

அளையாைஙகைாகச் கசன்ளையில் அணணா 

நூற்றாணடு நிளைவு நூ்கமும், மதுளரயில் 

கள்ஞர நூற்றாணடு நிளைவு நூ்கமும் 

அளமக்கப்பட்டிருக்கின்்றை.

“மதுளரயில் கட்ைப்பட்டிருக்கி்ற 

கள்ஞர நூற்றாணடு நூ்கம் குறித்து ஒவர 

வபச்சாக இருக்கி்றவத என்்ற ஆச்சரியத்தில், 

அணளமயில் தான் நான் ஒரு வாசகைாக 

- எழுத்தாைைாக அஙகுப் வபாவைன். 

கசன்ளையில் இருக்கி்ற அணணா நூற்றாணடு 

நூ்கத்திறகு அடுத்த கபரிய நூ்கம், சமணர 

படுக்ளக, மதுளரக் காஞ்சி, ளவளக நதி, 

கணணகி நீதிளய நிள்நாட்டிய இைம், 

பாணடியரகளின் தள்நகரம், மீைாட்சி 

அம்மன் வகாயில், சித்திளரத் திருவிழா, 

நாயக்கர மகால், தமிழநாட்டிவ்வய 

மிகப்கபரிய மாரியம்மன் குைம், சஙகம் 

ளவத்துத் தமிழ வைரத்த - இ்க்கியம் வைரத்த 

மண என்று மதுளரக்குப் ப் அளையாைஙகள், 

கபருளமகள் இருக்கின்்றை. வர்ாறறு 

அளையாைஙகவைாடு, நி்வியல், பணபாட்டு, 

இ்க்கிய அளையாைஙகவைாடு மறறுவமார 

அறிவுசார அளையாைமாகச் வசரந்திருப்பது 
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கள்ஞர நூற்றாணடு நூ்கம்“ (6) என்று 

எழுத்தாைர இளமயம் குறிப்பிடுகி்றார.

கரைஞர் நூற்றாண்டு நூைக 
அரமப்பு:

கமாத்தம் 6 தைஙகளைக் ககாணைது 

இந்த கள்ஞர நூற்றாணடு நிளைவு நூ்கம். 

அடித்தைத்தில் இருக்கும் வாகை நிறுத்துமிைம் 

வசதியாக உள்ைது. தளரத்தைத்தில் இருக்கும் 

கள்க்கூைம் மதுளரயின் வர்ாறள்ற அழகிய 

பைஙகவைாடும் சிறபஙகவைாடும் விவரிக்கும் 

வணணம் உள்ைது. 

ைரைத் ைளம் - மாறறுத் 
தி்றைாளிகளுககாை வசதிகள்:

தளரத்தைத்தில் இருக்கும் இரணடு 

பிரிவுகள் சமூகநீதி அடிப்பளையில் 

மிக முக்கியமாைளவ. ஒன்று மாறறுத் 

தி்றைாளிகள் பிரிவு. மிக நவீை வசதிககைாடு 

பாரளவக் குள்றபாடு உள்ை மாறறுத் 

தி்றைாளிகளும் மற்ற மாறறுத் தி்றைாளிகளும் 

புத்தகஙகளை வாசிப்பதறகும் வபாட்டித் 

வதரவுக்காகத் தயாரிக்கும் வணணமும் 

அளமக்கப்பட்டுள்ைை.

நூைகத்தில் பசாநை நூல்கரளக 
பகாண்டு வநது படித்ைல்:

கசாந்த நூல்கள் படிக்கும் பிரிவில் அமரந்து 

படிப்பதறகு மிகப்கபரும் வபாட்டிவய  

நூ்கத்தில் நளைகபறுகி்றது எை்ாம். 

நாம் சி் உணவகஙகளுக்குச் கசன்று, ”நான் 

எைது சாப்பாட்ளைப் ளபயில் ககாணடு 

வந்திருக்கிவ்றன். இஙகு ஓர ஓரத்தில் அமரந்து 

சாப்பிட்டுக் ககாள்ை்ாமா?” என்று வகட்ைால் 

அனுமதிக்க மாட்ைாரகள். ஆைால் தஙகள் 

கசாந்தப் புத்தகஙகளைக் ககாணடு வந்து 

படிக்கும் ஒரு பிரிவு என்பது நூ்கத் துள்றயில் 

ஒரு கபரும் புரட்சிவய எை்ாம்.

நூைகத்தில் திைாவிட இயகக 
அறிவுக தகாரவ:

மதுளரயின் அறிவுசார அளையாைமாக 

மட்டுமல்், திராவிை இயக்கத்தின் 

அளையாைமாகவும் கள்ஞர நூற்றாணடு 

நூ்கம் அளமந்திருக்கி்றது எை்ாம். இந்த 

நூ்கத்தின் வாயிலில் அளமந்திருக்கி்ற 

கள்ஞரின் சிள் முன் நின்று, வருகின்்ற 

ப்ரும் புளகப்பைஙகள் எடுத்துக் 

ககாள்கி்றாரகள். கள்ஞவராடு வநரில் 

உட்காரந்து வபசுகி்ற மாதிரி இருக்கின்்ற 

காட்சித்திளர முன் அமரந்து, ப்ரும் 

கள்ஞவராடு உட்காரந்து வபசுவது வபா் 

பாவளை கசய்கி்றாரகள், புளகப்பைஙகள் 

எடுத்துக் ககாள்கி்றாரகள். 

கள்ஞர நூற்றாணடு  நிளைவு 

நூ்கத்திறகுள் இருக்கும் கள்ஞர 

அரஙகத்தில், கள்ஞரின் அரிய 

புளகப்பைஙகள் அடுத்தடுத்து வரும் காட்சிகள் 

அளமக்கப்பட்டிருக்கின்்றை. கள்ஞரின் 

அத்தளை பளைப்புகளும் வரிளசயாக 

அடுக்கி ளவக்கப்பட்டிருக்கின்்றை. அது 

மட்டுமல்்ாமல், தந்ளத கபரியாா், வபரறிஞர 

அணணா, திராவிை இயக்கத் தள்வரகள், 

திராவிை இயக்க எழுத்தாைரகள்  ஆகிவயாரது 

பளைப்புகளும், கபரியார சுயமரியாளதப் 

பிரச்சார இயக்க கவளியீடுகளும் வரிளசயாக 

அடுக்கி ளவக்கப்பட்டிருக்கின்்றை. திராவிை 

இயக்கத்தின் சாதளைகளையும், அந்த 

இயக்கத்திறகு ஏறபட்ை வசாதளைகளையும் 

அறிந்து ககாள்வதறகாை கபரும்வாய்ப்பு 

இன்ள்றய இளைய தள்முள்றக்கு 

இந்நூல்களின் வழியாகக் கிளைக்கும் 

எை்ாம். அந்தப் பிரிவில் இருக்கும் 

நூல்களை எடுத்து, உட்காரந்து படிக்க அழகிய 

நாறகாலிகளும், ளவத்துப் படிப்பதறகு ஏற்ற 

வளகயி்ாை வமளசகளும் அந்த அரஙகில் 

ளவக்கப்பட்டிருக்கின்்றை.
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முைல் ைளம் - குைநரைகளுககாை 
வசதிகள்:

கள்ஞர நூற்றாணடு நிளைவு நூ்கத்தில் 

முதல் மாடியில் இருக்கும் குழந்ளதகள் பிரிவு 

புதுளமயாை வதாற்றத்துைன் புத்தம்புதிய 

நவீை வசதிகளுைன் குழந்ளதகளை ஈரப்பதாக 

இருக்கி்றது.

நல்் நூல்களை அளையாைம் காட்டும் 

கபறவ்றாரகள், சமூகப் கபாறுப்புள்ை 

குடிமக்கைாகத் தஙகள் குழந்ளதகள் 

வைரவதறகு உதவி கசய்கின்்றாரகள். 

குழந்ளதகள் விரும்பும் புத்தகஙகளை 

அல்்து தாஙகள் விரும்பும் புத்தகஙகளைக் 

குழந்ளதகளுக்கு வாஙகித் தரமுடியாத 

நிள்யில் இருக்கும் கபறவ்றாரகளுக்கு 

மிகப்கபரிய வாய்ப்பாக மதுளரயில்  இந்த 

நூ்கம் வந்திருக்கி்றது.

அரசுப் பள்ளிகளில், மாநகராட்சிப் 

பள்ளிகளில் படிக்கும் தஙகள் குழந்ளதகளைக் 

கள்ஞர நூற்றாணடு நூ்கத்திறகு ஆரவமாக 

அளழத்துவரும் ப் கபறவ்றாரகளை நாம் 

பாரக்கமுடிகின்்றது. அதுவும் சனி, ஞாயிறு 

வபான்்ற விடுமுள்ற நாட்களில் நிள்றய 

வபர தஙகள் குழந்ளதகவைாடு கள்ஞர 

நூ்கத்திறகு வருகின்்றாரகள்.

நூல்கள், குழந்ளதகளுக்கு நல்் 

நணபரகள். கபறவ்றார வவள்க்குச் 

கசன்றுவிடும் இக்கா்த்தில் குழந்ளதகளின் 

தனிளமக்கு ஆக்கமாை துளணயாக 

நூ்கஙகள் இருக்கின்்றை. நல்் புத்தகஙகள் 

குழந்ளதகளுக்கு நல்் பணபுகளைக் கறறுத் 

தருகின்்றை. குழந்ளதகளை வைரப்பதில் 

கபறவ்றாரக்குத் துளணபுரிகின்்றை.

நூைகத்தில் அறிவியல் 
மைப்பான்ரம:

குழந்ளதகளுக்கு அறிவியல் மைப்பான்ளம 

ஏறபடுவதறகு அறிவியல் பறறிய புரிதல் 

மிக அவசியம். இந்த அணைகவளி பறறியும், 

வகாள்கள் பறறியும் அறிந்து ககாள்ளுதல் 

குழந்ளதகளுக்குப் கபரும் விழிப்புணரளவத் 

தரும். அப்படி ஒரு விழிப்புணரளவத் 

தரக்கூடிய பகுதியாக கள்ஞர நூற்றாணடு 

நூ்கத்தின் முதல் மாடியில், கள்ஞர 

அரஙகத்திறகு அருகில் அறிவியல் அரஙகம் 

என்்ற பகுதி இருக்கி்றது. 

அஙவக பயிறசி விமாைம் ஒன்றும் 

இருக்கி்றது. உள்வை ஏறி உட்காரந்து 

விமாைத்தில் ப்றக்கும் உணரளவப் கப்ற்ாம். 

நாம் பூமியில் இருக்கிவ்றாம். இஙவக 

எளை  70 கிவ்ா, அவர கசவவாய்க் கிரகம் 

கசன்்றால் அல்்து மற்ற வகாள்களுக்குச் 

கசன்்றால், எவவைவு எளை இருப்பார? 

என்பளதகயல்்ாம் அறிவிக்கும் கருவி 

இருக்கி்றது. உ்க  உருணளை மிகப்கபரிய 

அைவில் இருக்கி்றது. குழந்ளதகள் அளத 

உருட்டி உருட்டி ஒவகவாரு கணைமாகக் 

கணடு உணர்ாம். 

மனித உைலின் உறுப்புகள் ஒவகவாரு 

பகுதியாக நாம் கணடு அறிந்து ககாள்ளும் 

விதமாை நவீைத்துைன் அளமக்கப்பட்டு 

இருக்கின்்றது. இந்த அறிவியல் அரஙகம் 

ப் புதிய சிந்தளைகளைக் குழந்ளதகளிைம் 

விளதக்கவல்் விளதயாக இருக்கி்றது.

நூைகத்தில் பமாழியாளுரம:

குழந்ளதகள் பிரிவில் தமிழில், 

ஆஙகி்த்தில் குழந்ளதகளுக்காை களதப் 

புத்தகஙகளும், அறிவியல் புத்தகஙகளும் 

நிள்றய உள்ைை. தஙகளுக்குப் பிடித்த 

புத்தகஙகளைக் குழந்ளதகள் தாஙகவை 

வதரந்கதடுத்துப் படிக்கும்வபாது 

இ்க்கியஙகள் மீதாை அறிமுகம், புரிதல் 

வபான்்றளவ கிளைக்கின்்றை. வாசிப்பு 

அனுபவத்தில் கிளைக்கும் மகிழச்சிளய 

இளைய வயதிவ்வய குழந்ளதகள் கபறும் 

அருளமயாை வாய்ப்பிளைக் கள்ஞர 

நூற்றாணடு நூ்கம் ககாடுக்கின்்றது. 
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குழந்ளதகளுக்கு வாசிப்புப் பயிறசியும் 

கமாழிப் பழக்கமும் கிளைத்துச் சி்றந்த 

கமாழியாளுளம உள்ைவரகைாகக் 

குழந்ளதகளை வாரத்கதடுக்க இந்த நூ்கம் 

வழி அளமத்துக் ககாடுக்கி்றது.

கபரும் ஆளுளமகள் ப்ர நூ்கத்தில் 

தஙகளைச் கசதுக்கிக் ககாணைவரகள். கபரும் 

ஆளுளமகள் ப்ரின் வாழக்ளக வர்ாறு, 

தமிழ மறறும் ஆஙகி்த்தில் இந்த நூ்கத்தின் 

வழியாக மாணவ, மாணவிகளுக்குக் 

கிளைக்கி்றது. குழந்ளதகளுக்காை 

க்ரிவயட்டிவிட்டிளய (கறபளைத் தி்றம்) 

வைரப்பதறகும், கறபளைத் தி்றத்ளதச் 

சரியாை திளசயில் மளைமாற்றவும் நூல்கள் 

துளணபுரிகின்்றை. நூ்கத்தின் அளமதியாை 

சூழல், புத்தகஙகளைப் கபாறுப்பாகக் 

ளகயாள்வது, உறுப்பிைராகச் வசரந்து சரியாை 

வததியில் புத்தகஙகளை ஒப்பளைப்பது 

வபான்்றளவ குழந்ளதகளிைம் சி் 

ஒழுஙகுகளை விருப்பத்துைன் உருவாக்கும்.

குழந்ளதகள் நிகழச்சிகளுக்காை அரஙகம், 

சி்றாரகளுக்காை திளரயரஙகம் வபான்்ற 

அரஙகுகள் மிகச்சி்றப்பாகக் கள்ஞர 

நூற்றாணடு நூ்கத்தில் இருக்கின்்றை. 

குழந்ளதகளுக்காை களத கசால்்ல் நிகழச்சி 

கள்ஞர நூற்றாணடு நூ்கத்தில் நிகழத் 

திட்ைம் இருக்கி்றது எை அறிகின்வ்றாம். 

வரவவறகத்தக்க முன்கைடுப்பு. 

களதகளை வாசிப்பது, வாசித்த களதளய 

மற்றவரகளுக்குப் புரியும்படி எடுத்துச் 

கசால்வது ஒரு கள். அதறகாை ஓர அரஙகம் 

என்பது மிகுந்த மகிழச்சிக்குரியது.

குழந்ளதகளுக்காை ப் திட்ைஙகள், 

விடுமுள்ற கா்ச் சி்றப்பு நிகழச்சிகள் 

நைத்துவதறகு திட்ைம் வகுக்கப்பட்டுள்ைதாக 

நிருவாகிகள் கதரிவிக்கின்்றைர. 

இப்படிக் குழந்ளதகளுக்காை பகுதிளயத் 

தாணடிச்கசன்்றால் கசய்தி-பத்திரிளககள் 

பிரிவு இருக்கி்றது.

நூைகத்தில் இைழியல்:
திராவிை இயக்கத்தின் வைரச்சியில், 

தமிழநாட்டில் சமூகநீதி அடிப்பளையி்ாை 

அளைத்து மக்களுக்குமாை வைரச்சியில் 

திராவிை இயக்கப் பத்திரிளககளின் பஙகு 

அைப்பரியது.

“திராவிை இயக்கத்தின் முன்ைணித் 

தள்வரகள் ப்ர ஆளுக்ககாரு ஏடு நைத்தி, 

வர்ாறள்ற உருவாக்கியிருக்கி்றாரகள். 

அவறறில் வார ஏடுகள், திஙகள் ஏடுகள், 

திஙகளிருமுள்ற ஏடுகள், நாவைடுகள் உணடு. 

வபரறிஞர அணணா, நாவ்ர கநடுஞ்கசழியன், 

கள்ஞர கருணாநிதி, கவிஞர கணணதாசன், 

என்.வி.நைராசன், வக.ஏ.மதியழகன், இராம.

அரஙகணணல், ஏ.வி.பி.ஆளசத்தம்பி, சி.பி.

சிற்றரசு, வில்்ாைன், டி.வக.சீனிவாசன், ஏ.வக.

வவ்ன் - இப்படி முன்ைனித் தள்வரகள் 

ப்ர பத்திரிளகளயச் கசாந்தத்தில் நைத்தி 

ஆசிரியர கபாறுப்ளபயும் ஏறறிருந்தாரகள்.” 

(4) என்று குறிப்பிடுவது இஙகு வநாக்கத்தக்கது. 

கள்ஞர அரஙகத்தில் "குடி அரசு" கதாகுதிகள், 

"முரகசாலி" கதாகுதிகள், 'திராவிை நாடு' 

கதாகுதிகள் எைப் ப் பத்திரிளககளின் 

கதாகுப்புகளை நூ்ாகக் காணமுடிகி்றது. 

பளழய வர்ாறள்ற வநரடியாக வாசித்து 

அறிய முடிகி்றது.

கசய்திப் பிரிவில் கபாதுவாை தமிழ 

நாளிதழகள், மாத, மாத இருமுள்ற, வார, 

கா்ாணடு  இதழகளைக் காண முடிகி்றது. சி் 

கசறிவாை, ஆழமாை கட்டுளரகளைத் தாஙகி 

வரும் ப் இதழகளைக் காணமுடிகி்றது. 

கள்ஞர  நூற்றாணடு நிளைவு நூ்கத்தில், 

கா்கமல்்ாம் கள்ஞளர எதிரத்த, 

இன்ள்றக்கும் திராவிை இயக்கத்ளத 

எதிரக்கும் இதழகளும் இந்தச் கசய்திப் 

பிரிவில் இைம் கபறறிருக்கின்்றை. எல்்ாரும் 

தாஙகள் விரும்பும் பத்திரிளககளை 

வாசிக்கும் ஒரு பகுதியாகச் கசய்திப் பிரிவு 

இருப்பளதப் பாரக்க முடிகி்றது.
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2ஆம் & 3ஆம் ைளம் - நூைகத்தில் 
ைமிழ & ஆஙகிைம்:

இரணைாம் தைம் முழுக்கத் தமிழ நூல்கள், 

கபரும்பா்ாை தமிழ எழுத்தாைரகள் 

எழுதியிருக்கும் அளைத்து நூல்களும் 

இருக்கும் பகுதியாக இருக்கி்றது. இன்னும் 

வளகப்படுத்தி ளவக்கும் வபாது இரணைாம் 

தைம் இன்னும் வாசகரகளை ஈரக்கும்.

மூன்்றாம் தைம் முழுக்க ஆஙகி் 

நூல்கள். இன்னும் முழுளமயாக அடுக்கி 

முடிக்கப்பைவில்ள். அதிக விள் மதிப்புள்ை 

ஆஙகி் நூல்கள், ப் தள்ப்புகளில் இந்தத் 

தைத்தில் இருக்கின்்றை.

4ஆம் ைளம் - நூைகத்தில் 
தைர்வுகளுககாை வசதிகள்:

நான்காம் தைம் முழுக்கப் வபாட்டித் 

வதரவுகளுக்காைது. திராவிை இயக்கத்தின் 

வதாற்றவம, பாரப்பைரல்்ாத மக்கள் கல்வி 

கப்ற வவணடும், வவள் வாய்ப்புகளைப் 

கப்றவவணடும் என்பதுதான். இந்த 

நூறு ஆணடு கா்த்தில், தமிழநாட்டின் 

பாரப்பைரல்்ாத மக்கள் ஓரைவிறகு 

முன்வைறிய வபாதிலும், இன்னும் 

வபாகவவணடிய தூரம் இருக்கி்றது. அந்த 

வளகயில் ஒன்றிய அரசு நைத்தும், மாநி் அரசு 

நைத்தும், வஙகித் வதரவாளணயம் உள்ளிட்ை 

ப் ஆளணயஙகள் நைத்தும் வதரவுக்காை 

புத்தகஙகைால் 4ஆம் தைம் நிரம்பி இருக்கி்றது. 

படித்த பட்ைதாரிப் கபணகள் ப்ர இஙகு 

வந்து படிப்பதும், வபாட்டித் வதரவுகளுக்காகப் 

படிப்பதும், தயார ஆவதும் கவனிக்கத்தக்க 

முன்வைற்றமாகும்.

5ஆம் ைளம் - நூைகத்தில் மின் 
நூல் வசதிகள்:

இன்ள்றய உ்கம் என்பது மின் நூல் உ்கம். 

நிளைத்த  வநரத்தில் நிளைத்த புத்தகஙகளை, 

வவணடிய தரவுகளை இளணயத்தின் வழியாக 

பதிவி்றக்கிக் ககாள்ளும் கா்ம். இன்னும் 

கசயறளக நுணணறிவு அடிப்பளையில் ப் 

வசதிகள் கிளைக்க இருக்கின்்றை. எைவவ 

கள்ஞர நூற்றாணடு நிளைவு நூ்கத்தின் 

5ஆம் தைம் என்பது மின் நூல், ஒலி நூல், 

பாரளவயற்றவரகைாை சி்றப்பு நூல்களின் 

அரஙகமாக இருக்கி்றது.

6ஆம் ைளம் - குறிப்புைவி நூல்கள்:

ஆ்றாவது தைம் என்பது குறிப்புதவி 

நூல்கள் மறறும் நிருவாகப் பிரிவுத் தைமாக 

வடிவளமக்கப்பட்டிருக்கி்றது.

ஆ்றாம் தைத்தில் நூல் பகுப்பாய்வு, 

நூல் பட்டியல் தயாரித்தல் மறறும் 

நிருவாகப் பணியாைரகள் சாரந்த பகுதிகள் 

இைம்கபறறுள்ைை. ஒவகவாரு தைத்திலும் 

குடி நீர வசதி,மாறறுத்தி்றைாளிகள் உள்ளிட்ை 

அளைவருக்குமாை நவீை ஒப்பளை அள்றகள் 

எைப் பன்ைாட்டுத் தரத்தி்ாை நூ்கமாக 

இந்தக் கள்ஞர நூற்றாணடு நிளைவு நூ்கம் 

அளமந்திருக்கி்றது.

நூைகத்தில் அைஙக வசதிகள்:

தளரத்தைத்தில் இரணடு அரஙகஙகள் 

இருக்கின்்றை. இ்க்கியக் கூட்ைஙகள் 

நைத்துவதறகு ஏதுவாகப் புதுளமயாக 

அளமக்கப்பட்டுள்ை அரஙகஙகள். அதளைப் 

வபா் முதல் தைத்தில் குழந்ளதகளுக்காை 

அரஙகம் எை இருக்கும் அரஙகஙகள் 

அடுத்தடுத்து மதுளரயில் நைக்க இருக்கும் 

இ்க்கிய விழாக்களை நம் கண முன் 

நிறுத்துகின்்றை.

“நூ்கஙகளில் நளைகபறும் புத்தக 

அறிமுகக் கூட்ைஙகள் எளிளமயாைளவ. 

அய்ம்பது வபருக்குள் தான் வருவாரகள். 

ஆைால், அக்கள்றயுைன் வபச்ளசக் 

கவனிப்பாரகள். வகள்வி வகட்பாரகள். வமளை 

அ்ஙகாரஙகள் கிளையாது. கபான்ைாளை 

வபாரத்த மாட்ைாரகள். ளமக் கசட் வசதி கூை 

இருக்காது. ஆைால், அந்தக் கூட்ைம் தரும் 
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கநருக்கம் கபரிய வமளைகளில் நளைகபறும் 

நிகழச்சிகளில்கூை இருப்பதில்ள்.

சிறுநகரஙகளில் இ்க்கியக் கூட்ைஙகள் 

நைத்தப்படுவது மிகக் குள்றவு. அதுவும் 

திருக்கு்றள், கம்பராமாயணம், வதவாரம், 

திருவாசகம் தவிரத்து வவறு புத்தகஙகளைப் 

பறறி நிகழச்சிகள் நளைகபறுவது அபூரவவம.

இந்தக் குள்றளயப் கபாதுநூ்கத்தில் 

நளைகபறறு வந்த வாசகர வட்ை நிகழச்சிகள் 

வபாக்குவதாக அளமந்தை. அதிலும் கிராம 

நூ்கஙகளில் கூைப் புத்தக விமரசைக் 

கூட்ைஙகள் ஏறபாடு கசய்யப்பட்டிருந்தை. 

நாவை மல்்ாஙகிணறு நூ்கத்திலும் 

விருதுநகர நூ்கத்திலும் நிள்றய முள்ற 

வபசியிருக்கிவ்றன். புதிதாகப் வபச 

வருகி்றவரகள் மிகுந்த தயக்கத்துைன் 

ஒத்துக் ககாள்வாரகள். நிள்றய புத்தகம் 

படிப்பவரகளை நூ்கவர வபசச் கசால்லிக் 

வகட்பதுணடு.”(9) என்று நூ்கஙகளில் 

நளைகபறும் வாசகர கூட்ைஙகளைப் 

பறறி எழுத்தாைர எஸ். இராமகிருஷணன் 

குறிப்பிடுவார. இன்ள்றக்கு அருளமயாை 

அரஙகஙகள் கள்ஞர நூற்றாணடு நிளைவு 

நூ்கத்தில் அளமந்திருக்கின்்றை. இதில் 

சி்றப்பாக வாசகர கூட்ைஙகள் நளைகப்ற 

முளைப்புக் காட்ை வவணடும்.

நூைக நிதி & பைாடர்நை 
பசயல்பாடு:

வதளவயாை நிதி ஒதுக்கீடு என்பது 

கள்ஞர நூற்றாணடு நிளைவு 

நூ்கத்திறகு மிக இன்றிளமயாதது. கதாைர 

கசயல்பாட்டிறகாை நிதி ஒதுக்கீடுகள் 

சி்றப்பாக அளமயவவணடும். கபாதுமக்கள் 

ககாடுக்கும் புத்தகஙகளை நன்ககாளையாக 

வாஙகுவது, அதளைப் பிரிப்பது, அதளை 

அந்தந்தப் பகுதியில் வசரப்பது, உ்கில் 

புதிது புதிதாக கவளியாகும் புத்தகஙகளைத் 

கதாைரந்து கள்ஞர  நூற்றாணடு நிளைவு 

நூ்கத்திறகு வாஙகுவது/அனுப்பி ளவக்கச் 

கசால்வது எை அளைத்திலும் மக்களின் 

பஙகளிப்பு இருப்பளத உறுதி கசய்ய்ாம். 

உ்கம் முழுவதும் இருக்கும் தமிழரகளை 

இந்த நூ்கத்தின் பணியில் ஏவதா ஒரு வளகயில் 

தன்ைாரவ்ரகைாக ஒருஙகிளணக்க்ாம்.

மதுளரயில் கள்ஞர நூற்றாணடு 

விழாளவகயாட்டி மிகப் கபரிய 

அறிவுக் கருவூ்மாக கபரிய நூ்கத்ளத 

அளமத்துள்ைது தமிழநாடு (தி.மு.க.) அரசு. 

எவரும் வியக்கத்தக்க சாதளை அது!

எடுத்துக்காட்ைாக  உள்ை அந்த அறிவுப் 

பூஙகாவின் அதிகப் பயளை வாசகரகளுக்காக 

வமலும் கபருக்கும் வணணம், உயரநீதி 

மன்்றஙகளில் ப் தீரப்புகளில் தணைத் 

கதாளக - அபராதம் விதித்து, அத்கதாளகயில் 

இந்த கள்ஞர நூ்கத்தில், தனியாை சட்ை 

நூல்கள் பகுதிளயவய ஏறபடுத்தி, சட்ைம் 

பயில்வவாருக்கும், மறவ்றாருக்கும் பயன்படும் 

வளகயில் சி்றந்த ஒரு தனிப் பிரிளவ 

ஏறபடுத்தி இருப்பதும் நல்் முன்மாதிரி 

எடுத்துக்காட்ைாகும்.

எறறுஎன்று இரஙகுவ கசய்யறக -

கசய்வாவைல்

மறறுஅன்ை கசய்யாளம நன்று (கு்றள் - 655)

குற்றம் புரிந்வதார இதன் மூ்ம் 

திருந்துவவதாடு, அதன் ப்ன் சமூகத்தின் 

ந்த்திறகும் - வைத்திறகும் வாய்க்கா்ாக 

ஓடிப் பாய்ந்தால் நல்்து தாவை! பாராட்டி 

மகிழ வவணைாமா?” (10) என்று திராவிைர 

கழகத் தள்வர வாழவியல் சிந்தளைகளில் 

குறிப்பிட்டிருப்பளதப் வபா், எந்கதந்த 

வளகயில் எல்்ாம் நிதிளயக் கள்ஞர 

நூற்றாணடு நிளைவு நூ்கத்திறகுச் 

வசரக்க்ாம் என்பதளைப் ப்ரும் எணணல் 

வவணடும். புரவ்ரகள் அதிக அைவில் 

வசரப்பதறகாை நைவடிக்ளககளை நூ்கத் 

துள்ற எடுக்க்ாம்.
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நூைகம் எனும் பண்பாட்டு மாற்றம்:
“ஒரு நூ்கக் கட்ைத்திறகுள் வாழநாளில் 

ஒரு முள்ற கூைச் கசல்்ாதவரகள் 

தமிழநாட்டில் எத்தளை ்ட்சம் வபர 

இருப்பாரகள்? நூ்கம் என்்ற ஒன்று 

இருக்கி்றது என்பது கூைப் ப் வபருக்கு 

இன்று வளர கதரியாது. அதிசயமாகச் 

சிறியவரகள் முதல் கபரியவரகள் வளர 

ஒரு நூ்கத்திறகுள் மூன்று மணி முதல் 

நான்கு மணி வநரம் வளர கச்விடுவது, 

புத்தகஙகளைக் கணகுளிரப் பாரப்பது, 

எடுத்துப் பாரப்பது, புத்தகத்தின் அட்ளைளயத் 

தைவிப் புரட்டிப் பாரப்பது, புத்தகஙகளின் 

வாசளைவயாடு இருப்பது என்பது அதிசயம். 

அந்த அதிசயத்ளதக் கள்ஞர  நூற்றாணடு 

நூ்கம் நிகழத்திக்ககாணடிருக்கி்றது. 

இப்வபாது நூ்கத்திறகுள் 

நுளழந்திருக்கி்றாரகள். நாளை நூ்கத்ளதப் 

பயன்படுத்துவாரகள். வபாட்டித் வதரவு 

எழுதுகி்றவரகள் நூ்கத்ளத வசதியுைன் 

பயன்படுத்திக் ககாணடிருப்பளதப் 

பாரத்வதன். ஒரு நூ்கம் சுறறு்ாத் த்மாக 

மாறி இருப்பளத முதன்முள்றயாக உ்கம் 

கணடிருக்கி்றது. அளதக் கள்ஞர நூற்றாணடு 

நூ்கம் சாதித்திருக்கி்றது. நூ்கத்ளத, 

புத்தகஙகளை வவடிக்ளக பாரப்பதறகாக 

மக்கள் வருவது முக்கியமாை பணபாட்டு 

மாற்றம்“ (11) என்று எழுத்தாைர இளமயம் 

குறிப்பிடுவது மிகச் சரியாை பாரளவயாகத் 

வதான்றுகி்றது.

மதுளரயில் இ்க்கியஙகள், 

இதழகள், இயக்கஙகள் மறறும் பல்வவறு  

ஆராய்ச்சிகளுக்காை மிகப்கபரிய 

கருவூ்மாகக் கள்ஞர நூற்றாணடு 

நிளைவு நூ்கம் கிளைத்திருக்கி்றது. மிக 

விளரவாக இந்த நூ்கத்ளதக் கட்டி முடித்து, 

தி்றந்து ளவத்து, மக்களின் பயன்பாட்டிறகு 

அளித்த தமிழநாடு அரசுக்கும், அதன் 

முத்ளமச்சர மாணபுமிகு மு.க.ஸ்ைாலின் 

அவரகளுக்கும், ஆய்வாைரகளின் சாரபாகவும், 

’திராவிைப் கபாழில்’ ஆய்விதழின் 

சாரபாகவும், மைமாரந்த பாராட்டுகளையும் 

வாழத்துகளையும் கதரிவித்துக் ககாள்வவாம்.

சமூகநீதிப் பயணத்தில் மறக்றாரு ளமல் 

கல்்ாக இந்த நூ்கம் அளமந்திருக்கி்றது 

என்பதில் எவருக்கும் மறுப்பு இருக்க 

இய்ாது.

அடிககுறிப்புகள்:
1. அ. திருமள்முத்துசுவாமி, முதல் 

கபாது நூ்க இயக்கம், மீைாட்சி புத்தக 

நிள்யம், மதுளர,1962., பக்கம் 2

2. கன்னிமாரா கபாது நூ்கம், 

விக்கிபீடியா.

3. திராவிை இயக்க வர்ாறு கதாகுதி-

1, முரகசாலி மா்றன், சூரியன் பதிப்பகம், 

கசன்ளை-4,பக்கம் 17-18.

4. https://tamilnadupubliclibraries.org/ta/home

5. வமறகணை இளணயதைம்

6. தி இந்து தமிழ, 26.08.2023, எழுத்தாைர 

இளமயம்

7. கபரியார பிஞ்சு மாத இதழ, அக்வைாபர 

2023, வா.வநரு

8. திராவிை இயக்க இதழகள், 

வபரா.முளைவர.ச.கமய்யப்பன், பு்வர 

தமிழப்பித்தன் எம்.ஏ., மணிவாசகர பதிப்பகம், 

கசன்ளை-1

9. எஸ்.இராமகிருஷணன், இளணயதைம்

10. கி.வீரமணி, வாழவியல் சிந்தளைகள், 

விடுதள் நாளிதழ,12.10.2023

11. தி இந்து தமிழ, 26.08.2023, எழுத்தாைர 

இளமயம்

ஆசிரியர் குறிப்பு:
முளைவர. வநரு, தமிழகப் பகுத்தறிவு 

எழுத்தாைர மன்்றத்தின் மாநி்த் தள்வர 
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ஆவார. மதுளர காமராசர பல்கள்க்கழகத் 

தமிழி்க்கியத் துள்றயில், ‘இள்றயன்பு 

பளைப்புகளில் தன்ைம்பிக்ளகயும் மனித 

வநயமும்' என்்ற தள்ப்பில் முளைவர 

பட்ைம் கபற்றவர. கபரியார பட்ையச் 

சான்றிதழும் கபற்றவர. பி.எஸ்.என்.எல் 

நிறுவைத்தில் அதிகாரியாகப் பணியாறறி 

விருப்ப ஓய்வு கபற்ற இவர, தமிழநாட்டில் 

மதுளர மாவட்ைம் சாப்டூரில் பி்றந்தவர. 

இவர, 'பஙகுனி உத்திரமும் பள்ளிக்கூைமும்', 

'சூரியக்கீறறுகள்', ‘கசாறகளின் கூடுகளுக்குள்’ 

எனும் கவிளதத் கதாகுப்புகளும், 

'கநருப்பினுள் துஞ்சல்' எனும் சிறுகளதத் 

கதாகுப்ளபயும் எழுதி கவளியிட்டுள்ைார. 

‘சஙகப்ப்ளக’ எனும் நூல் மதிப்புளரகளின் 

கதாகுப்புநூலும் கவளிவந்துள்ைது.

இவரின் ஆய்வவடு, நூ்ாக்கம் 

கசய்யப்பட்டு, 'இள்றயன்பு பளைப்புகளில் 

தன்ைம்பிக்ளகயும் மனித வநயமும்' 

என்னும் நூ்ாகச்  சி் நாட்களுக்கு முன் 

அச்சாக்கப்பட்டு கவளிவந்துள்ைது.

‘திருக்கு்றள் வலியுறுத்தும் உயிரச் 

சூழலும் இன்ள்றய உ்கச் சூழலும்', 

'கைவுளையும் சைஙகுகளையும் வள்ளுவம் 

பு்றக்கணிக்கி்றது', 'தமிழத் து்றவிகளும் 

வள்ளுவர கூறும் தவமும்', 'ஆரிய எதிரப்புக்கு 

முன்னுளர-திருக்கு்றளின் பாயிரம்', 

'கசல்வமும் குடிளமயும்', 'ஊழும் கூழும் – 

பகுத்தறிவுப் பாரளவ' வபான்்ற தள்ப்புகளில் 

இவரின் கட்டுளரகள் திருக்கு்றள் ஆய்வுத் 

கதாகுப்புகளில் கவளிவந்துள்ைை. உ்க/

இந்திய மாநாடுகளில் க்ந்துககாணடு 

ஆய்வுக் கட்டுளரகள் அளித்தவர. பல்வவறு 

இ்க்கிய இதழகளிலும், சமூக இதழகளிலும், 

இளணயத்திலும் பரவ்ாக எழுதி வருபவர.
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“There is substantial linguistic evidence favoring 
Dravidian authorship of the Indus Civilization. 

The evidence includes:
• The presence of Dravidian loanwords and loan translations in 
the Rig Veda.
• The substratum influence of Dravidian on Indo-Aryan as seen 
in phonological changes like introduction of retroflex sounds, 
morphological changes like switch-over from inflexion to post-
fixation, and near-identical syntactical structures moving Indo-
Aryan closer to Dravidian than to Indo-European languages. 
• Computer analysis has shown that the Indus language had 
only suffixes (as in Dravidian) and no prefixes (as in Indo-Aryan) 
or infixes (as in Munda).
• The Indus religion as revealed by pictorial depiction on seals 
and sealings included worship of a buffalo-horned male god, 
mother-goddesses, the pipal tree, the serpent and possibly the 
phallic symbol, all of which are known to have been derived from 
the aboriginal populations”.

(Interpreting the Indus Script: The Dravidian Solution
Convocation Address. Dravidian University – Feb 26 2015, 

Kuppam. Andhra Pradesh, Union of India).

Prof. Dr. IRAVATHAM MAHADEVAN
National Fellow of the Indian Council of Historical Research.
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சபரியாரின அறிவியல் சைாதலந�ாககு

நபரா. மு. ்கசுத்தூரிபாய், எம்.எசி., எம்.பில்., டி.ஆர்.டி.,
(யா்தவர் ்கல்லூரி, மதுனர)

கட்டுரைச் சுருககம்:
எதிர்்காேத்தில் அறிவியல் முன்்னறைம் எபெடி இருக்கும், அறிவியல் 

வளர்ச்சி மனிதகுேத்னத எந்த அளவுக்கு ்மம்ெடுத்தும் என்ெனதபயல்ோம் 

ெகுத்தறிவுப ெ்கேவன் பெரியார் விளக்கிச் ப�ால்லி வந்தார். அவருனடய 

சிந்தனன்கனளத் பதாகுத்து அறிஞர் அண்ணா தமது ‘திராவிட நாடு’ இதழில் 

பவளியிட்டார். பின்னர் அவறனை ‘இனிவரும் உே்கம்’ என்னும் தனேபபில் 

தந்னத பெரியார் தனிநூோ்க பவளியிட்டார். 

்கர்பெத் தனட, ்�ாதனனக் குைாயக் குைந்னத, வாபனாலிப பெட்டி, 

அனே்ெசி, ்காபணாளி, மின்�ாரத்தின் ெயன்ொடு, புதுபபுது வா்கனங்்கள, 

வானவூர்தி்கள, துபபுரவு எந்திரங்்கள, வானியல் ஆராயச்சி்கள, பொருட்்களின் 

இயக்்கம் குறித்துப பெரியார் ்ெசியனவ இன்று நனடமுனைக்கு வந்துவிட்டன. அறிவியல் வளர்ச்சிக்கு 

முட்டுக்்கட்னடயா்க இருந்த மதக் ்்காட்ொடு்கள த்கர்ந்துளளன. 

அ்த �மயம், மதவாதி்கள விடாபபிடியா்க மூடநம்பிக்ன்க்கனளப ெரபபி வருகின்ைார்்கள. அதறகுத் தீர்வும் 

முடிவும் கூறியுளளார் பெரியார். ெனைனமனய னவத்துக் ப்காண்டு இோெம் ொர்க்கும் கூட்டம் அறிவியல் 

ொர்னவக்குத் தனட ் ொடுவர்; அவர்்கனள இனங்்கண்டு ஒதுக்கிவிட்டுத் துணிச்�ோ்க முன்்னறுகின்ைவர்்க்ள 

இனிவரும் உே்கத்தின் சிறபி்களாவர் என்று ஊக்்கம் ஊட்டுவனத இக்்கட்டுனர ஆயகின்ைது.

1.1 அறிமுகம்:
தந்ளத கபரியார தன்மாை 

இயக்கத்தின் வதாறறுநர மட்டுமல்், 
பகுத்தறிவு இயக்கத்தின் வதாறறுநரும் 
வழிகாட்டியும் ஆவார. அவருளைய 
வபச்சும், எழுத்தும், இதழகளும், இயக்கமும், 
கசயறபாடும் பகுத்தறிவுச் சிந்தளைகள் 
மீது கட்ைப்பட்ைளவ. 1943இல் கபரியார 
வபசியவறள்ற, அறிஞர அணணா 
குறிப்கபடுத்துப் பின்ைர கபரியாரிைம் 
காணபித்து ஒப்புதல் கபறறுத் தாம் நைத்தி 
வந்த ’திரொவிடநொடு’ இதழில் 21.01.1943, 
28.01.1943 ஆகிய நாட்களில் கவளியிட்ைார. 
அதன் பின்ைர, ’இனிவரும்	 உலகம்’ என்்ற 
கபயரில் அதளைச் சிறு நூ்ாக கவளிட்ைார 
கபரியார. அதில், இனிவருஙகா்த்தில் 
அறிவியல் முன்வைற்றஙகள் எவவாறு 
இருக்கும் என்பளதயும், அளவ எவவாறு 

மனித சமுதாயத்தின் வமம்பாட்டிறகு உதவும் 
என்பளதயும் கணித்துச் கசால்லியிருக்கின்்றார. 
அன்று அவர கசான்ை கருத்துகள் ப், இன்று 
நளைமுள்றக்கு வந்துவிட்ைை. இப்படி எந்த 
மதவாதியாவது கசால்லியிருந்தால் அவளரத் 
‘தீர்கக்தரிசி’,	 	 ‘கடவுள்	 அருள்	 மெற்றவர’,	
‘மு்ககொலும்	 உணர்ந்த	 �கொன்’ என்று 
ககாணைாடியிருப்பர. ‘இதுவரர	 உலகில்	
ஏறெட்டிரு்ககின்்ற	 �ொற்றஙகரை	 அறிவியல்	
ெொரரவயயொடு	 அணுகி,	 அ்ந்த	 அடிபெரடயில்	
இனி	 வரபயெொகும்	 �ொற்றஙகரைப	
ெகுத்தறிவுவொதியொல்	 �ட்டுய�	 கணி்கக	
முடியும்’ (இனிவரும் உ்கம், ப.3) என்்றார 
கபரியார.

2.1 கர்ப்பத் ைரட:
“இனிவருஙகா்த்தில் மக்கள் பி்றப்பு 

கட்டுப்படுத்தப்பட்டு ஓர அைவுக்குள் 
ககாணடு வந்து விைக்கூடும்” (வம்து.ப.17) 
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என்று கணித்தார கபரியார. மக்கள் கதாளகப் 
கபருக்கத்ளதக் கட்டுப்படுத்த அரசு குடும்பக் 
கட்டுப்பாட்டுப் பரப்புளர கதாைஙகுவதறகு 
முன்ைவர, 1930களிவ்வய கபரியார கரப்பத் 
தளைளய வலியுறுத்திப் வபசி வந்தார. 
கபரியாரின் வநாக்கம் கபணகளின் ந்ன் தான். 

01.03.1931 குடிஅரசு இதழில் கவளிவந்த 
தள்யஙகத்தின் சி் பகுதிகள்:

“கபறவ்றாரகள் தஙகள் சக்திக்கும் 
தகுதிக்கும் வபாதுமாை அைவு குழந்ளதகளைப் 
கப்ற வவணடும். குழந்ளதகள் கபறுவளத 
அைவவாடு நிறுத்திக் ககாள்ை வவணடும்”.

“பிள்ளைப் வபறறிைால் கபணகளுக்கு 
உைல்ந்க் குள்றவு ஏறபடுகி்றது. பிள்ளைகளை 
வைரக்கும் கபாறுப்பு கபணகளின் 
முன்வைற்றத்ளதத் தளை கசய்கி்றது. வமலும் 
மக்கள்கதாளக அதிகரிப்பிைால் நாட்டுப் 
கபாருைாதாரமும் பாதிக்கப்படும்”.

“கரப்பத் தளைக்கு மதவாதிகளின் 
எதிரப்பும் அச்சுறுத்தல்களும் இருந்த வபாதும் 
ய�ரி	 ஸயடொபஸ என்்ற கபணமணி துணிந்து 
கசய்த பிரச்சாரத்தால் வமள்நாடுகளில் 
கரப்பத் தளைளய ஏறறுக்ககாள்ளும் நிள் 
ஏறபட்டுள்ைது”. (கபரியார கைஞ்சியம், 
குடிஅரசு, கதாகுதி – 12, ப.100).

 அத்தளகய பரப்புளர இந்தியாவிலும் 
வமறககாள்ைப் பைவவணடும் என்று கபரியார 
விரும்பிைார (1930). கபரியாரின் கருத்ளத 
உள்வாஙகிப் பாவவந்தரும்,

“காதலுக்கு வழிளவத்துக் கருப்பாளத சாத்தக் 
கதகவான்று கணைறிவவாம் இதிக்ன்ை

குற்றம்?”

என்று வகட்ைார. (பாரதிதாசன் கவிளதகள், 
கசந்தமிழ நிள்யம், 24ஆம் பதிப்பு, 1980, ப.124). 
இதன் முதற பதிப்பு 1938இல் கவளிவந்தது 
என்பது குறிப்பிைத்தக்கது. 

“மதுவி்க்குப் பிரச்சாரத்ளத விை, கதாத்து 
வியாதிகளை ஒழிக்கும் பிரச்சாரத்ளத விை, 
கரப்பத் தளை பிரச்சாரம் முக்கியமாைது. 
கரப்பத் தளைக்ககன்று ஒரு நிறுவைம் 
ஏறபடுத்தி அதன் மூ்ம் பிரச்சாரம் கசய்யப் 
கபாதுமக்கள் முன்வர வவணடுகமன்று 
வவணடிக் ககாள்கிவ்றன்” (குடிஅரசு 

தள்யஙகம், 06.04.1930, கபரியார கைஞ்சியம், 
குடிஅரசு, கதாகுதி – 10, ப.95). இவவாறு 
குடும்பக் கட்டுப்பாட்ளை வலியுறுத்தி 
அரசாஙகத்ளதக் வகட்டுக் ககாணைார. 

இந்தியாவில் குடும்பக் கட்டுப்பாட்டுத் 
திட்ைத்ளத 1950களில் கதாைஙகிைாலும் 
அதறககன்று ஒரு துள்ற உருவாக்கப்பட்ைது 
1966ஆம் ஆணடில் தான். கபரியார 1930இல் 
கதரிவித்த கருத்து 36 ஆணடுகள் கழித்து 
நளைமுள்றக்கு வந்துள்ைது. கபரியார 
எவவைவு முன்வைாக்கிச் சிந்தித்திருக்கி்றார! 
இன்று குடும்பக் கட்டுப்பாட்டு விைம்பரஙகள் 
வந்த நிள் தள்கீழாக மாறிக் கருத்தரிப்பு 
ளமய (Fertility centre) விைம்பரஙகள் கபருகி 
வருகின்்றை. இது பறறியும் கபரியார 
வபசியிருக்கி்றார. அது தான் வசாதளைக் 
குழாய்க் குழந்ளத (Test tube baby).

2.2 தசாைரைக குைாயக குைநரை:
1943ஆம் ஆணடிவ்வய, “ஆண-கபண 

வசரக்ளகக்கும் குழந்ளத கபறுவதறகும் 
சம்மந்தம் இல்்ாமல் வபாய்விடும்” 
(இனிவரும் உ்கம், ப. 17) என்று கசான்ைவதாடு 
மட்டுமல்்ாமல், அப்புத்தகத்தின் 
அட்ளையில் வசாதளைக் குழாய்க்குள் ஒரு 
குழந்ளத இருப்பளதப் வபான்்ற பைத்ளதயும் 
வபாட்டுப் புரட்சி கசய்தார கபரியார. அதறகும் 
முன்பு, 1938ஆம் ஆணடிவ்வய இது பறறிப் 
வபசியும் உள்ைார. குடி அரசில் காணக.

1968இல் மருத்துவரகள் இராபரட் 
எட்வரட்சும், வபட்ரிக் ஸ்கைப்வைாவும் 
ஆய்வுகள் வமறககாணடு வசாதளைக் 
குழாயில் கருமுட்ளைளய (zygote) உருவாக்க 
முடியும் என்பளதச் கசய்து காட்டிைாரகள். 
இவரகளுளைய ஆய்வு முடிவுகள் 1969-இல் 
கவளிவந்தை. இளத அறிந்த கபரியார, 
“தாம் முன்பு கசான்ைது வபா் ஆண-கபண 
வசரக்ளகயின்றிக் குழந்ளதளய உறபத்தி 
கசய்ய முடியும் என்பளதச் கசய்துகாட்டி 
விட்ைாரகவை!” என்று கபருமிதத்துைன் 
குறிப்பிட்டுள்ைார.

பல்வவறு முயறசிகளுக்குப் பின்ைர 
முதற வசாதளைக் குழாய்க் குழந்ளத பி்றந்த 
ஆணடு 1978. யெட்ரி்க	 ஸமடபயடொ,	 இரொெரட்	
எட்வரட்ஸ ஆகிவயாரின் ஆய்வுகளின் 
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மூ்மாக இஙகிலொ்நதில்	 மு்தற	 ய�ொ்தரை்க 
குழாய்க் குழந்ளத  ஜூள் 25, 1978ஆம் 
ஆணடு பி்றந்தது. இதறகும் எதிரப்புக் குரல் 
எழுந்தது. ஆைாலும் முயறசிகள் கதாைரந்தை. 
இ்நதியொவில் முதன்முள்றயாக அக்வைாபர 3, 
1978ஆம் ஆணடு வசாதளைக் குழாய்க் குழந்ளத 
பி்றந்தது.

2.3 வாபைாலிப் பபட்டி:
1936ஆம் ஆணடில் தான் அகி் 

இந்திய வாகைாலி தைது ஒலிபரப்ளபத் 
கதாைஙகியது. நாடு விடுதள் கபற்ற வபாது, 
இந்தியாவில் 6 வாகைாலி நிள்யஙகவை 
இருந்தை. இந்தியாவின் கமாத்த 
நி்ப்பரப்பில் 2.5% இைத்திறகு மட்டுவம 
ஒலிபரப்ளபக் வகட்கும் நிள் இருந்தது. 
வாகைாலிப் கபட்டிளயக் கணணால் கூைப் 
ப் வபர கணடிராத கா்ம் அது. “இனிவரும் 
கா்த்தில் வரடிவயா ஒவகவாருவர 
கதாப்பியிலும் அளமக்கப்பட்டிருக்கும்” 
(இனிவரும் உ்கம், ப.16) என்று கபரியார 
அப்வபாவத வபசியிருக்கி்றார. மின்க்த்தால் 
(Battery) இயஙகும் வாகைாலிப் கபட்டி 1950இல் 
முதன்முதலில் உருவாக்கப்பட்டு, 1960இல் 
வசானிக் குழுமம் அதளைப் பயன்பாட்டுக்குக் 
ககாணடு வந்தது. Transistor எைப்படும் 
ளகயைக்க வாகைாலிப் கபட்டிளயப் பறறி 
யாருவம நிளைத்துக் கூைப் பாரத்திராத 
கா்த்தில் கபரியார அளதப் பறறிச் 
சிந்தித்திருக்கி்றார; கசால்லியிருக்கி்றார; 
எழுதியிருக்கி்றார. அதுதான் அவருளைய 
ஆற்றல் வாய்ந்த கதாள்வநாக்கு; அறிவியற 
பாரளவ.

2.4 அரைதபசியும் காபணாளியும்:
உ்கவம உள்ைஙளகயில் என்று 

கசால்்த்தக்க வளகயில் தகவல் பரிமாற்றம் 
வைரந்திருக்கி்றது. கதாழில்நுட்பஙகள் கபருகி 
வருகின்்றை. இன்ள்றக்கு எல்வ்ார ளகயிலும் 
அள்வபசி (Cell Phone) இருக்கி்றது. தி்றன்வபசி 
(Smart Phone) மூ்ம் உ்கத்தில் எந்த மூள்யில் 
என்ை நைந்தாலும், உைனுக்குைன் நாம் 
இருக்கும் இைத்திலிருந்து ககாணவை அறிந்து 
ககாள்ை முடிகி்றது. பு்ைத்தில் (WhatsApp) 
காகணாளி அளழப்பின் (Video Call) வழியாக 

வநருக்கு வநர முகம் பாரத்து உளரயாை 
முடிகி்றது.

முதல் அள்வபசி ஜப்பானில் 1979ஆம் 
ஆணடு அறிமுகப்படுத்தப்பட்ைது. 1983இல் 
தான் பரவ்ாகப் ப்ரும் பயன்படுத்தத்தக்க 
வளகயில் அள்வபசி புழக்கத்திறகு வந்தது. 
இந்தியாவிறகுள் அள்வபசி நுளழந்த 
ஆணடு 1995. ஒளிப்பைக் கருவியுைன் கூடிய 
அள்வபசி (Camera Phone) இந்தியாவிறகு வந்த 
ஆணடு 2000. அள்வபசி வர்ாறு இவவாறு 
இருந்த வபாதிலும், 1980-ஆம் ஆணடில் கூை, நம் 
நாட்டில் ரூ.1000 முன்பணம் கசலுத்தி விட்டுத் 
தளரவழித் கதாள்வபசி இளணப்பிறகாகப் 
ப் மாதஙகள் காத்திருக்கும் நிள் இருந்தது. 
ஆைால் 1943ஆம் ஆணடிவ்வய கபரியார 
இன்றுள்ை அள்வபசி வசதி பறறிச் 
கசால்லியிருப்பளதப் படிக்கும்வபாது வியப்பு 
வதான்றுகி்றது.

“உருவத்ளதத் தந்தியில் அனுப்பும் 
படியாை சாதைம் எஙகும் மலிந்து ஆளுக்கு 
ஆள் உருவம் காட்டிப் வபசிக் ககாள்ைத் தக்க 
சவுகரியம் ஏறபடும்” (இனிவரும் உ்கம், 
ப.16).

“ஓரிைத்தில் இருந்து ககாணவை ப் 
இைஙகளில் மக்களுக்குக் கல்வி கறறுக் 
ககாடுக்கச் சாத்தியமாகும்” (வம்து).

இப்படி, கசன்்ற நூற்றாணடில் 
கபரியார கசான்ைது இந்த நூற்றாணடில் 
நளைமுள்றக்கு வந்துள்ைது. கபருந்கதாறறுக் 
(Corona) கா்த்தில் கிராமப்பு்ற மாணவரகள் 
கூை வீட்டிலிருந்தபடிவய இயஙகள் 
(Online) வகுப்புகள் மூ்ம் கல்வி 
கறகும் வசதி கிளைத்தது. இளணயப் 
பல்கள்க்கழகஙகள் மூ்ம் இயஙகள் 
வகுப்புகள் நளைகபறுகின்்றை. இஙகிருந்து 
ககாணவை கவளிநாட்டுப் பல்கள்க்கழகக் 
கல்விளயப் கப்றமுடிகி்றது. காகணாளி 
வாயி்ாகப் பன்ைாட்டுக் கருத்தரஙகஙகள் 
நளைகபறுகின்்றை.

2.5 வாழகரக வசதிகள்:
“வாழக்ளகயில் இன்பம் அனுபவிக்கப் 

பயன்படும்படியாை அதிசயப் கபாருட்களும் 
கணடுபிடிப்புகளும் தனிப்பட்ைவரகள் 
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இ்ாபத்துக்காக என்று முைஙகிக் கிைக்காமல் 
சக் மக்களுக்கும் சவுகரியம் தருகி்ற 
சாதைமாக அளமயும்” (இனிவரும் உ்கம், 
ப.18).

“மின்சாரத்தின் உபவயாகம் மக்களுக்குப் 
பயன்பைக் கூடிய விதமாகவும் மக்கள் 
வசதிகளுக்குத் துளண கசய்யும் விதமாகவும் 
விரியும்” (வம்து, ப.17).

இப்படிப் கபரியார வபசிய கா்த்தில் 
மின்விசிறி கூை இல்்ாமல் பஙகா இழுத்துக் 
ககாணடிருந்த கா்ம். இன்ள்றக்கு 
எல்்ா வவள்களுக்கும் மின்சாரமும் 
மின்சாதைஙகளும் துளண புரிகின்்றை. 
வவள்ப் பளுளவப் கபரிதும் குள்றத்துள்ைை 
என்பளத விைக்கத் வதளவயில்ள்.

“மனிதன் பாரம் எடுக்க வவணடியவதா 
இழுக்க வவணடியவதா இருக்காது” (வம்து, 
ப.13) என்று வபசியிருக்கி்றார. கபாருட்களைத் 
தள்யில் சுமந்து கசன்்றதும் உணடு. 
மாட்டுவணடியிலும் ளகவணடியிலும் 
கபாருட்களை மட்டுமல்்ாது 
மனிதரகளையும் ஏறறிச் கசல்லும் நிள் 
இருந்தது. துன்பப்படும் மனிதளைக் கணடு 
இரக்கம் ககாணடு கபரியார இக்கருத்ளதச் 
கசால்லியிருக்க்ாம். அவருளைய 
இயல்பாை மனிதவநயத்தின் ஒரு கூ்றாக 
இதளைக் ககாள்ை்ாம். மனிதரகளுளைய 
துன்பஙகளுக்கு, அறிவியல் தீரவு காணும் 
என்று கபரியார நம்பிைார என்பளதவய இது 
காட்டுகி்றது. மனிதளை ளவத்து மனிதவை 
இழுத்துச் கசல்லும் நிள் கள்ஞர 
ஆட்சியில் தான் முடிவுக்கு வந்தது. கபரியார 
கா்த்திவ்வய அவர எதிரபாரத்தது நைந்தது. 
மனிதரகளையும் கபாருட்களையும் ஏறறிச் 
கசல்் மிதிகபாறிகள் வந்தை. தறசமயம் 
எரிகபாருளில் இயஙகும் தானிகளையும், 
சுளம உந்துகளையும் எஙகும் காண்ாம்.

”ஆகாய விமாைமும் அதிவவக 
வாகைமுமாகவவ இருக்கும். ஒரு ைன் உள்ை 
வமாட்ைார கார ஒரு அந்தர கவயிட்டுக்கு 
வர்ாம். கபட்வராலுக்குப் பதில் மின்சக்திவய 
பயன்படுத்தப்பை்ாம்” (வம்து, ப.17). 
கபரியார கசான்ைது வபா்வவ அதிவவகப் 
வபாக்குவரத்து வாகைஙகளில் பயணம் 

கசய்து ககாணடிருக்கிவ்றாம். காரகளின் 
எளையும் குள்றந்துள்ைது. கபரியார வபசி 
75 ஆணடுகளுக்குப் பின்ைால் மின்சாரத்தில் 
இயஙகும் ஊரதிகள் அறிமுகப்படுத்தப் 
பட்டுள்ைை. கபரியார அத்துள்றயில் நிகழந்த 
முன்வைற்றஙகளைக் கூரந்து கவனித்துத் தான் 
எதிரகா்த்தில் ஏறபைக் கூடிய மாற்றஙகளைப் 
பறறிப் வபசியிருக்கி்றார என்பளத 1949-இல் 
அவர ஆறறிய உளரயின் மூ்ம் அறிய்ாம்:

”ஒரு சாதாரணமாை வமாட்ைார வணடி 
கூை, கசன்்ற சி் வருைஙகளில் எவவைவவா 
மாற்றம் அளைந்திருக்கி்றவத! 1917இல் 
இருந்த வமாட்ைார வணடி வபா் 1930இல் 
இல்ள். 1947ஆம் வருைத்திய வமாட்ைார 
வணடி 1946ஆம் ஆணடு வணடி வபா் 
இல்ள். ஏன்! 1947ஆம் ஆணடு முடிவில் 
வரும் வணடி, அந்த ஆணடுத் கதாைக்கத்தில் 
வந்த வணடியிலிருந்து ககாஞ்சமாவது 
மாறுபட்டிருக்கி்றது. அந்த இயந்திரச் சாள் 
நிபுணரகள் கதாைரந்து அதில் கவள் 
எடுத்துக் ககாணடு வவள் கசய்து வருவதால் 
தான் இத்தளகய முன்வைற்றத்ளதக் காண 
முடிகி்றது, முதலில் 5 வருைத்திறகு ஒரு முள்ற 
மாைல் (அளமப்பு) மாறிக் ககாணவை வந்தது. 
இன்று ஒரு வருைத்திறகுள்ைாகவவ இரணடு 
முள்ற மாறும் நிள்க்கு வந்துவிட்ைவத! 
இப்படித் தான் ப்வறறிலும் மாற்றஙகள் 
ஏறபடுகின்்றை. அப்படி மாறுவது தான் 
இயறளக”. (திருவத்திபுரத்தில் கசாறகபாழிவு 
19.01.1948, விடுதள் நாளிதழில் 29.02.1949 
கவளிவந்தது, கபரியார இன்றும் என்றும், 
ப.503).

2.6 துப்புைவுத் பைாழிலில் 
இயநதிைஙகள்:

”இழிவாை வவள்கயன்று 
வருஙகா்த்தில் ஒன்று இருக்க முடியாது. 
கக்கூசு எடுக்க, வீதி கூட்ை இயந்திரஙகள் 
வந்து விடும்” (இனிவரும் உ்கம், ப.13). பி்ற 
நாடுகளில் துப்புரவுப் பணியில் இயந்திரஙகவை 
பயன்படுத்தப்படுவதால் அத்கதாழிள் 
யாரும் இழிவாைதாகக் கருதுவதில்ள். மற்ற 
வவள்களைப் வபா்வவ எல்்ாத் தரப்பு 
மக்களும் இத்கதாழிலில் ஈடுபடுகின்்றைர. 
ஆக, கபரியார கசான்ைது பி்ற நாடுகளில் 
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நளைகபறுகின்்றது. ஆைால், இந்தியாவிவ்ா 
துப்புரவுத் கதாழில் சாதியத் கதாழி்ாகவும் 
தீணைாளமயின் வடிவமாகவும் 
பாரக்கப்படுகி்றது. துப்புரவுத் கதாழிள் 
வமம்படுத்த, எளிளமயாைதாக்கப் வபாதுமாை 
நைவடிக்ளக எடுக்கப்பைவில்ள். 
மனிதக் கழிவுகளை மனிதவை 
அகறறும் இழிநிள்யும், அவவப்வபாது 
உயிரிழப்புகளும் கதாைரகளதயாகத் தான் 
இருக்கின்்றை. இதறககதிராை குரல் இப்வபாது 
தான் ஓஙகி ஒலிக்கத் கதாைஙகியிருக்கி்றது. 
பி்றப்பிலும் கதாழிலிலும் உயரவு தாழவு 
இல்ள் என்று கபரியார அன்று கசான்ைது 
இனியாவது நளைமுள்றக்கு வர வவணடும் 
என்று கதாைரந்து குரல் ககாடுப்வபாம். அவர 
காண விரும்பிய மாற்றம் நிகழும் என்று 
நம்புவவாம். 

3.0 பகுத்ைறிதவ அடிப்பரட:
”இது வளர உ்கில் ஏறபட்டிருக்கின்்ற 

மாற்றஙகளை அறிவியல் பாரளவவயாடு 
அணுகி, அந்த அடிப்பளையில் 
இனி வரப்வபாகும் மாற்றஙகளைப் 
பகுத்தறிவுவாதியால் மட்டுவம 
கணிக்கமுடியும்” (வம்து, ப.3) என்்ற கபரியார 
கூறறுக்குப் கபரியாவர சான்று.

கரப்பத் தளை, வசாதளைக் குழாய்க் 
குழந்ளத, வாகைாலிப் கபட்டி, அள்வபசி, 
காகணாளி வசதி, மின்சாரப் பயன்பாடு 
பறறிப் கபரியார 1943இல் கூறியளவ இன்று 
நளைமுள்றக்கு வந்திருப்பளத அறிகிவ்றாம்.

”இந்தப் பகுத்தறிவு, சிந்தளை வைரச்சி 
எஙவக ககாணடு வபாய் விடுவமா கசால்்வவ 
முடியாது. 20 ஆணடுகட்கு முன்பு நான் 
விளையாட்டு வபா்ச் கசால்லி உள்வைன். 
அளத ’இனிவரும் உ்கம்’ என்்ற புத்தகத்ளதப் 
பாரத்தால் கதரியும். அதிவ் ப்வறள்றச் 
கசால்லி இருக்கிவ்றன். அளவகளில் பாதிக்கு 
வமல் இன்று நளைமுள்றக்கு வந்துவிட்ைை” 
(விடுதள், 16.11.1971 – மாைாமதுளர, 
சிவகஙளக, வதவவகாட்ளையில் 9,10,11 
நவம்பர 1971 கசாறகபாழிவுகள், கபரியார 
இன்றும் என்றும், ப. 282) என்று கபரியாவர 
கபருமிதத்துைன் குறிப்பிட்டுள்ைார. 
இவறள்றகயல்்ாம் அவர ஏவதா வபாகி்ற 

வபாக்கில் வபசவில்ள். கபரியார 
வபசியளவகயல்்ாம் அறிவியற 
பாரளவ ககாணை கதாள்வநாக்கு. 
பகுத்தறிவுவாதியாை கபரியார, உ்க 
அைவில் அறிவியலில் ஏறபடுகின்்ற 
முன்வைற்றஙகளைக் கூரந்து கவனித்து, அடுத்து 
வரப்வபாகி்ற மாற்றஙகளைக் கணித்திருக்கி்றார 
என்பளத அவருளைய உளரகளிலிருந்து 
அறிய முடிகின்்றது. ”பகுத்தறிவு, மனிதளை 
உன்ைத அறிவிளைப் கப்றச் கசய்யும். 
அதிசய அறபுதஙகளைகயல்்ாம் 
கணடுபிடிக்கச்கசய்து மனிதச் சமுதாயத்தின் 
கதால்ள்களை, குள்றபாடுகளைப் வபாக்க 
உதவும்” (வம்து) என்பதில் கபரியாருக்கு 
அளசக்க முடியாத நம்பிக்ளக இருந்தது.

4.0 அறிவியல் வைைாறு பறறிய 
பார்ரவ:

ஒரு கா்த்தில் அய்வராப்பாவில் 
ஆட்சி அதிகாரம் மதவாதிகளின் ளகயில் 
இருந்தது. கலிலியயொ,	 யகொெரநிகசு,	 புரூயைொ	
வபான்்ற அறிவியல் அறிஞரகள் ப்ர 
சித்தரவளதகளுக்கு ஆட்பட்ைைர. அறிவியல் 
ஆய்வுகள் கநருக்கடிக்கு உள்ைாயிை. பின்ைர 
மதவாதிகளின் பிடி தைரந்த காரணத்திைால், 
அறிவியல் மறும்ரச்சி (Renaissance) ஏறபட்ைது. 
இளவ அளைத்ளதயும் 1949ஆம் ஆணடிவ்வய 
கபரியார மிகத் கதளிவாக மக்களுக்குப் 
புரியும்படியாகச் கசால்லிவிட்ைார.

”சூரிய மணை் உணளமகளை 
முதன்முதலில் கவளியிட்ை வகாபரநிகளசத் 
தூறறிைாரகள். இப்கபாழுவதா  பூமி 
சூரியளைச் சுறறி வருகி்றகதன்று எல்்ா 
மக்களும் நம்புகி்றாரகள். வகாபரநிகசுக்கு 
முன்பு வளர, சூரியன் பூமிளயச் சுறறி வருவதாக 
நம்பி வந்தாரகள். முன்பு நிந்திக்கப்பட்ை 
வகாபரநிகசு இன்று வபாற்றப்படுகி்றார. 
ஒவகவாரு நட்சத்திரமும் உணளமயில் 
சூரியனுக்கு ஒப்பாைது என்று முதன்முதலில் 
கூறிய புரூவைா தீக்கிளரயாக்கப்பட்ைார. 
வாைசாத்திர உணளமகளை கவளியிட்டுப் 
பாதிரிகளின் குருட்டு நம்பிக்ளககளை ஒழித்த 
கலிலிவயா சித்ரவளத கசய்யப்பட்ைார. 
இப்கபாழுது அவத கிறித்துவரகள் கலிலிவயா 
கூறியளவ எல்்ாம் உணளம என்று 
ஒப்புக்ககாள்கி்றாரகள்”.
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”ைாரவின் ககாள்ளககளை நாத்திகக் 
ககாள்ளக, மூைக் ககாள்ளக என்று 
கவறுத்தவரகள் இப்வபாது அவரது பரிணாமக் 
ககாள்ளககளை ஒப்புக் ககாள்கி்றாரகள்” 
(குடிஅரசு, 23.07.1949, கபரியார இன்றும் 
என்றும், ப.367).

”அது வபா்வவ நம் நாட்டில் நி்வி வந்த 
கிரகணம் பறறிய நம்பிக்ளக தவ்றாைது. அது 
வானியல் கதரியாத கா்த்தில் ஏறபட்ை 
மூைநம்பிக்ளக என்றும் இப்கபாழுது 
வானியல் அறிந்தவரகள் பூமி - சூரியன் 
ஆகியவறறின் இயக்கம், கா் அைவு 
ஆகியவறள்றக் கணடுபிடித்த பின் சூரியளைப் 
பாம்பு கவவுவதில்ள் என்பளதப் 
புரிந்துககாணைாரகள்” (கபரியார கைஞ்சியம், 
குடிஅரசு, கதாகுதி – 41, ப.90) என்று கபரியார 
வபசிைார. 

”இவவாறு கா்ம் கசல்்ச் கசல்் 
அறிவியல் உணளமகளைக் கைவுள் 
நம்பிக்ளகயாைரகளும் ஆத்திகரகளும் 
ளவதிகரகளும் ஒப்புக்ககாணடு வருகி்றாரகள்” 
என்்றார கபரியார. 

”அறிவு வைரச்சியும் ஆராய்ச்சியும் 
முதிரமுதிர பளழய மத நம்பிக்ளககள் 
மள்றந்துவிடும்” (கபரியார கைஞ்சியம் - 
குடிஅரசு கதாகுதி -41,ப.91) என்று கபரியார 
நம்பிைார. ஆைால், இன்னும் பளழய 
மூைநம்பிக்ளககளைப் ப்ர பிடித்துத் 
கதாஙகிக் ககாணடுள்ைைர. ஆைால் இந்த 
நிள்யும் மாறும்.

4.1 பபரியாரின் அறிவியல் ஆர்வம்:
கபாதுவாக, படித்த அறிஞரகள் ப்ர, 

தாம் சாரந்த துள்றயில் வல்லுநரகைாக 
இருப்பர; ஆைால் பி்ற துள்ற பறறி 
ஆரவம் காட்ைாதவரகைாக இருப்பாரகள். 
எடுத்துக்காட்ைாக, கள் இ்க்கியத்தில் களர 
கணைவரகள், அறிவியல் கசய்திகளில் ஆரவம் 
காட்ைமாட்ைாரகள். கபாறியியல் வல்லுநரகள், 
உயிரியல் பறறி அறிந்து ககாள்ை முளைப்பு 
காட்ை மாட்ைாரகள். அறிவிய்ாைரக்கு 
இ்க்கியம், வர்ாறு வதளவ இல்ள் என்்ற 
எணணம் உள்ைது.  அது தவறு. பல்துள்ற 
சாரந்த அறிவு எல்வ்ாருக்கும் வதளவ. சமூக 
சீரதிருத்தவாதியாை கபரியார அறிவியல் 

கருத்துகளைக் கூரந்து படித்திருக்கி்றார 
என்பதறகு ஒரு சான்று: விழும் கபாருட்களின் 
இயக்கவியல் விதி (Law of falling objects) பறறிப் 
கபரியார எழுதியிருக்கி்றார:

”பளுவாை கபாருட்கள் இவ்சாை 
கபாருட்களை விை விளரவாக விழுகமை 
இரணைாயிரம் ஆணடு கா்ம் தளையின்றி 
நம்பப்பட்டு வந்தது. அதறகு அரிசுைாட்டிள் 
வமறவகாைாகக் காட்டிைர. உணளம வவறு 
விதமாைகதன்று கலிலிவயா நிரூபித்துக் 
காட்டும் வளர மக்கள் அவவாவ்ற 
நம்பி வந்தைர. ஆராய்ந்து பாராமல் 
கணமூடித்தைமாக நம்பப்படுபளவகள் 
எல்்ாம் உணளமயாகி விைமாட்ைா. 
அத்தளகய தவ்றாை நம்பிக்ளககளை 
உளைத்கதறிவதிவ்வய அறிவு வைரச்சி 
அளைகி்றது”. (பகுத்தறிவு ம்ர 2, இதழ 5 
கட்டுளர 1936, கபரியார இன்றும் என்றும், 
ப.420). அந்தக் கா்கட்ைத்தில் எவவைவு 
மக்கள் படிப்பறிவு கபறறிருந்திருப்பர! 
படிக்காத பாமரரக்கும் புரியும் வளகயில் 
அறிவியல் வைரச்சி பறறிப் வபசியிருக்கி்றார. 
அவர தம்ளமத் தாவம வைரத்துக் ககாணைது 
மட்டுமல்்ாமல் தம் மக்களும் அறிவு 
கப்றவவணடும் என்பதில் எவவைவு அக்கள்ற 
எடுத்துக் ககாணைார என்று புரிகி்றது. 
”மாைமும் அறிவும் மனிதரக்கழகு” என்று 
கசான்ைவரல்்வா கபரியார!

கிணடி கபாறியியல் கல்லூரியில் 
முதன்முத்ாகக் கணினி கசயல்பாட்டுக்கு 
வந்த வபாது, தள்ைாத வயதிலும் சக்கர 
நாறகாலியில் கசன்று கணினி பறறி வகட்டுத் 
கதரிந்து ககாணைார என்்ற கசய்தியிலிருந்து 
கபரியாரின் அறிவியல் ஆரவத்ளதப் புரிந்து 
ககாள்ை்ாம்.

5.0 பபரியார் பார்ரவயில் மைமும் 
அறிவியலும்:

”புராண இதிகாசச் வசறறில் 
விழுந்த பணடிதரகளுக்கு, மனிதருக்கு 
இயறளகயாகவவ இருக்கக் கூடிய 
பகுத்தறிளவப் பாழபடுத்தும் மூைநம்பிக்ளக 
பறறிக் ககாணடிருக்கின்்றது. மதவாதிகள் 
பகுத்தறிவுக்கு ஒவவாத புராணஙகளை நம்பிக் 
ககாணடு அளவ உணளமயாக நைந்தளவ 
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வபா் வபசுவாரகள்” (இனிவரும் உ்கம், 
ப.3) என்று கபரியார வபசியது இன்்றைவும் 
உணளமயாகத் தான் இருக்கி்றது. வமலும் 
இந்தியாவில் ஆட்சி அதிகாரம் இத்தளகய 
மதவாதிகளின் ளகயில் சிக்கியுள்ைதால் 
அறிவியல் திணறுகி்றது. அறிவியல் 
அறிஞரகள் சி்ரும் மதப் பிடியில் சிக்கிக் 
ககாணடு சிந்திக்கும் ஆற்றள் இழந்து 
வருகின்்றைர. எதிரக்கும் அறிஞரகள் 
தணடிக்கப்படுகின்்றைர; ககாள் கசய்யப் 
படுகின்்றைர.

சிை சான்றுகள்:
1. ‘மாட்டு மூத்திரம் புறறுவநாளயக் 

குணப்படுத்தும்’ – பிரக்யா தாகூர

2. ‘பசுமாடு ஆக்சிஜளை கவளியிடுகி்றது, 
அதன் மூ்ம் ஆஸ்துமாவும் காசவநாயும் 
குணமாகும்’ – வாசுவதவ வதவநானி.

3. ‘சமஸ்கிருதம் வபசிைால் சரக்களர 
வநாய் குணமாகும்’ – கவணஷசிங.

4. ‘சமஸ்கிருத சுவ்ாகம் கசான்ைால் 
ககாவராைா நீஙகும்’

5. ‘மாட்டுச் சாணமும் மூத்திரமும் 
வநாய்களுக்கு மருந்து’

இளவ வபான்்ற கூறறுக்கள் இன்ள்றய 
மருத்துவ அறிவியலுக்கு சவா்ாைளவ. மக்கள் 
உயிருக்கு ஆபத்தாைளவ. அறிவியலுக்குத் 
தளையாைளவ. 

அறிவியள்யும் மத புராண, இதிகாசக் 
கருத்துகளையும் க்ந்து வபாலி அறிவியல் 
(Pseudoscience) கருத்துகளை மக்களிைம் 
ககாணடு கசல்லும் பணிகளை  ஒன்றிய 
அரசு கசய்துககாணடு வருகி்றது. இந்திய 
வதசிய அறிவியல் கழக மாநாட்டில் தள்ளம 
அளமச்சர நவரந்திர வமாடி, பிள்ளையாளரச் 
சான்றுகாட்டி அந்தக் கா்த்திவ்வய 
ஒட்டுறுப்பு அறுளவ சிகிச்ளசயும் (Plastic Surgery) 
உறுப்பு மாறறு அறுளவ சிகிச்ளசயும் (Organ 
Transplantation) நைந்துள்ைை என்று வபசியுள்ைார. 
அந்த விஞ்ஞாைப் புத்தகம் எஙவக? என்பது 
தான் நம் வகள்வி.

இந்திய அறிவிய்ாைர மாநாட்டில் 
ஆந்திரப் பல்கள்க்கழகத் துளணவவந்தர 

நாவகஸ்வரராவ அறிவியலுக்குப் பு்றம்பாை 
கருத்துகளைச் கசால்லியிருக்கி்றார:

”ைாரவின் வகாட்பாட்ளை விை 
விஷணுவின் தசாவதாரவம வம்ாைது; 
மகாபாரதத்தில் 100 குழந்ளதகள் பி்றப்பு – 
வசாதளைக் குழாய்க் குழந்ளத பி்றப்பிறகுச் 
சான்று; அந்தக் கா்த்திவ்வய குருத்தணு 
(Stem Cell) பயன்பாடு இருந்திருக்கி்றது; 
100 குழந்ளதகள் கபறுகின்்ற அைவுக்குப் 
பணளைய இந்தியாவில் மிகச் சி்றந்த 
மகப்வபறு மருத்துவ நுட்பஙகள் (Advanced 
Reproductive Technologies) இருந்தை”.

ஒரு துளணவவந்தவர இவவாறு 
வபசி, அறிவியல் அறிஞரகளை முகம் 
சுழிக்க ளவத்தார. அறிவியல் பாரளவ 
ககாணை அறிஞரகள் கூட்ைளமப்பு 
இத்தளகய கருத்துகளுக்குக் கணைைம் 
கதரிவித்திருக்கி்றது. ஆைாலும் இது 
கதாைரகி்றது. கபரியார இனி வருஙகா்த்தில் 
அறிவியல் முன்வைற்றம் எவவாறு இருக்கும் 
என்று சிந்தித்துப் பாரத்தார. ஆைால் 
மத நம்பிக்ளகயாைரகள் அறிவியள்ப் 
புராணஙகளில் வதடிக் ககாணடிருக்கி்றாரகள். 

ஏன்? ஏதறகு? எப்படி? என்று வகட்பது 
அறிவியல் மைப்பான்ளம (Scientific Temper). 
வகள்விவய வகட்கக் கூைாது என்பது மதம். 
அறிவியல் மைப்பான்ளமளய வைரக்க 
வவணடிய கல்விளயப் பாைத்திட்ைஙகளில் 
வசரக்காமல், அதறகு மா்றாக 
பிறவபாக்குத்தைமாை கருத்துகளைத் திணித்து 
வருகி்றாரகள். இராமாயணமும் மகாபாரதமும் 
மத்தியப்பிரவதசப் கபாறியியல் கல்லூரிப் 
பாைத்திட்ைத்தில் இைம்கபறறுள்ைை. 
அறிவியலுக்குச் சறறும் கபாருந்தாத 
வசாதிைத்ளதப் பாைமாக்கியுள்ைைர. 2017இல் 
கல்வி அளமச்சர ஹர்ஷவரதன், இந்தியத் 
கதாழில்நுட்ப நிறுவைத்தில் (Indian Institute of 
Technology) பஞ்சகவயம் பறறிய ஆய்வுகளுக்குத் 
தாராைமாக நிதி ஒதுக்கியுள்ைார. ஆைால் 
அறிவியல் உ்கம் ஏறறுக்ககாணை ைாரவின் 
படிநிள்க் ககாள்ளக (Darwin’s Theory of Evolution) 
பாைத்திட்ைத்திலிருந்து நீக்கப்பைவவணடும் 
என்று 2017இல் ஹர்ஷவரதன் வபசியுள்ைார. 
இந்த ஆணடு, 10ஆம் வகுப்பு பாைநூலிலிருந்த 
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ைாரவின் ககாள்ளக நீக்கப்பட்டு விட்ைது. 
இதளைக் கணடித்து 1800 அறிவியல் 
அறிஞரகள், ஆசிரியரகள் ளககயாப்பமிட்டுக் 
கணைை அறிக்ளக கவளியிட்டுள்ைைர 
என்பது அறிவியல் பாரளவ உளையவரகளுக்கு 
ஆறுதல் தரும் கசய்தியாகும்.

இளதத்தான் கபரியார, ”கல்வியும் மதமும் 
க்ந்தால் அறிவு சூன்யமாக வவணடியவத தவிர 
வவறில்ள்” என்று கூறிைார. ”அறிவு வவறு, 
மதம் வவறு என்று பிரித்துவிை வவணடும். 
மதத்ளதப் புகுத்தி அறிளவ வைரவிைாமல் 
கசய்துவிட்ைால் சுதந்திர ஞாைம் எப்படி 
ஏறபடும்? ” (1931 கசாறகபாழிவு, கபரியார 
இன்றும் என்றும், ப.561) என்று வகட்ைார 
கபரியார.

அறிவியல் கருவிகளைக் ககாணடு 
அறிளவ வைரப்பதறகுப் பதி்ாக வசாதிைம், 
கிரகப் கபயரச்சி, ராசி ப்ன்கள், அதறகாை 
பரிகாரஙகள், மந்திரஙகள், தாயத்து எைத் 
கதாைரந்து ஒளிபரப்பி மக்களைச் சிந்திக்க 
விைாமல் கசய்கி்றாரகள். சந்திரயான் 3 
கவறறிளயக் ககாணைாடும் வபாவத, 
சிவன் தள்யில் சந்திரன் என்்ற களதளயப் 
பு்றந்தள்ை வவணடுமல்்வா? மா்றாக 
நி்வில் சந்திரயான் இ்றஙகிய இைத்திறகுச் 
’சிவசக்தி’ என்று கபயரசூட்டி மதச் சாயம் 
பூசியுள்ைளத அறிவியல் அறிஞரகள் ப்ரும் 
கணடித்துள்ைைர. முன்வப சந்திரனில் 
அடிகயடுத்து ளவத்த அகமரிக்காவும் 
ரஷயாவும் கூை, தஙகள் மத அளையாைத்ளத 
அஙகு பதிக்கவில்ள்.

6.0 நிர்றவாக…
கபரியார கசான்ை தீரவு இதுவவ: 

“பளழய முள்றப்படி உள்ை 
அளமப்புகைால் இ்ாபமளையும் கூட்ைம் 
புதிய அளமப்பு ஏறபடுவளதத் தடுக்க 
முயறசிப்பது இயறளக. அவரகளைக் கணடு 
க்ஙகாமல் வவள் கசய்வவாவர இனிவரும் 
உ்கத்தின் சிறபிகைாக முடியும்” (இனிவரும் 
உ்கம், ப.28).

பார்ரவ நூல்கள்:
1. கபரியார, இனிவரும் உ்கம், 

கபரியார சுயமரியாளதப் பிரச்சார நிறுவை 

கவளியீடு, கசன்ளை – 600 007, பதிமூன்்றாம் 
பதிப்பு, அக்வைாபர 1997.

2. கபரியார கைஞ்சியம், குடி அரசு 
கதாகுதி – 10, பதிப்பாசிரியர கி. வீரமணி, 
டி.லிட்.,   கபரியார சுயமரியாளதப் பிரச்சார 
நிறுவை கவளியீடு, கசன்ளை – 600 007, 2010.

3. கபரியார கைஞ்சியம், குடிஅரசு 
கதாகுதி – 12, பதிப்பாசிரியர கி. வீரமணி, 
டி.லிட்.,       கபரியார சுயமரியாளதப் பிரச்சார 
நிறுவை கவளியீடு, கசன்ளை – 600 007, 2010.

4. கபரியார கைஞ்சியம், குடிஅரசு 
கதாகுதி – 41, பதிப்பாசிரியர கி. வீரமணி, 
டி.லிட்.,       கபரியார சுயமரியாளதப் பிரச்சார 
நிறுவை கவளியீடு, கசன்ளை – 600 007, 2012.

5. கபரியார இன்றும் என்றும் 
(கபரியாரின் வதரந்கதடுக்கப்பட்ை 
கட்டுளரகள்), விடியல் பதிப்பகம், 
வகாயம்புத்தூர - 641 015, ஆ்றாம்பதிப்பு, 2018.

ஆசிரியர் குறிப்பு:
வபரா. மு. கசுத்தூரிபாய், மதுளர யாதவர 

கல்லூரியல் பயிரியல் துள்றத் தள்வராகவும் 
வபராசிரியராகவும் பணியாறறியவர. மதுளர 
காமராசர பல்கள்க்கழகத்தில் பகுத்தறிவுச் 
சிந்தளைச் சான்றிதழும் (Certificate in Rationalistic 
Thought), பட்ையமும் (Diploma) கபற்றவர. 
யாதவர கல்லூரியில் பகுத்தறிவுச் சிந்தளை 
வகுப்புகளை நைத்தியவர. 

இவரும் வபரா. இ.கி. இராமசாமியும் 
சுயமரியாளதத் திருமணம் கசய்து ககாணை 
இளணயராவர. திராவிை இயக்கம், 
தனித்தமிழ இயக்கம் ஆகியவறறில் மிகுந்த 
ஈடுபாடு ககாணைவர. பகுத்தறிவாைர கழக 
மாநாடுகளிலும், கபாதுக்கூட்ைஙகளிலும், 
வாகைாலியிலும் உளரவீச்சு நிகழத்தியவர. 
கபணணுரிளமச் சிந்தளையாைர; அறிவியற 
பாரளவவயாடு எந்தக் கருத்ளதயும் 
அணுகுபவர; வாசகர; தி்றைாய்வாைர; 
கட்டுளரயாைர. அணளமயில் (வம. 2023) 
அறிவியற பாரளவயில் சஙக இ்க்கியச் 
கசய்திகள் என்்ற நூள் இயறறி 
கவளியிட்டுள்ைார.






